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AN ARABIC VERSION OF QUST. Ā B. LŪQĀ’S
DE PHYSICIS LIGATURIS?

The edition of what was until not long ago referred to as the “Epis-
tle on Magic of the Ikhwān al-S. afāʾ ” is now about to be completed as 
part of the Epistles of the Brethren of Purity series at Oxford University 
Press in association with the Institute of Ismaili Studies. The road 
was longer and more tortuous than expected. The comparison of 
manuscripts revealed that there are in fact not one but three different 
versions of this epistle. The edition of “52a,” the shortest of these 
three versions, was published in 20111. That of “52b” and “52c,” both 
much longer than 52a, will be published shortly as part of the same 
series2. Additionally, we must confess that the material at hand was 
not easy to deal with. The three mutually exclusive versions are very 
different from each other in both form and content. Moreover, the 
content is heterogeneous in the extreme. It has become increasingly 
clear to us as the edition of these texts progressed that, in spite of the 
fact that they all claim to be the Epistles of the Ikhwān al-S. afāʾ , in all 
likelihood neither of these versions should be regarded as part of the 
Brethren’s original corpus.
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This heterogeneous content and intricate manuscript tradition are 
perhaps nowhere more perceptible than in 52b, which the present 
contribution is exclusively concerned with. After some overall ob-
servations about version 52b and its transmission in manuscripts, we 
focus on one particular section concerned with the power of im-
agination (wahm) and its use by physicians from Greece and India. 
They are said to have used it to help cure some illnesses, generally 
by means of spells attached to, or rather suspended from, parts of the 
body. We argue that this part of the text is, if not the Arabic original, 
an early testimony in the tradition of the De Physicis Ligaturis, a work 
attributed to the Christian physician Qust.ā b. Lūqā (d. 300/912) and 
which, thus far, was only known through its Latin translation, pre-
sumably by Constantine the African (d. before 491-2/1098-9).

Perhaps the most characteristic feature of Epistle 52b is its appear-
ance; it looks like a clumsy collage in which a large quantity of sourc-
es, acknowledged as such or not, alternates in striking contrast with 
typically Ikhwān-styled passages claiming to express the core of the 
Brethren’s doctrine on the human soul and its aspiration to salvation 
in the hereafter. From one end of this approximately 50,000-word 
treatise to the other, the reader is expected to jump between these 
two registers, passing abruptly (and usually without a clear reason) 
from, for example, the exposition of a multitude of technical astro-
logical notions, such as the pivots, the quadrants of the sphere, the 
ninths, and other indicators “according to the sages of India”, to the 
Ikhwān’s purported assumption that the “science of calculation” (ʿ ilm 
al-h. isāb) and the “science of the stars” (ʿ ilm al-nujūm, here sometimes 
also referred to as najāma, a word that does not exist in the Ikhwān’s 
vocabulary) are the two most essential disciplines for the soul’s ascen-
sion to “the upper site” (al-mah.all al-aʿ lā).

The other most evident characteristic of 52b is its intricate manu-
script tradition. Indeed, while all our witnesses agree with one anoth-
er relatively well on the first part of the treatise, they clearly divide 
into two groups for the second part, with wholly divergent versions 
that one must regard, again, as mutually exclusive. Of the nine man-
uscripts provided by the Institute of Ismaili Studies for the estab-
lishment of this edition, six belong to what we refer to as “Group 
A”. This group includes the oldest known manuscript of the Rasā iʾl 
Ikhwān al-S. afāʾ , namely, MS Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Atif 
Efendi 1681 (dated 577/1182), as well as other ancient copies from 
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3. For a list of these manuscripts, see below.
4. L. Saif, «A Preliminary Study of the Pseudo-Aristotelian Hermetica: Texts, 

Context, and Doctrines», in al-ʿ Us.ūr al-Wust.ā 29 (2021): 20-80.
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the seventh/thirteenth and the beginning of the eighth/fourteenth 
century3. “Group B” consists of the other three manuscripts, among 
which is the quite old and authoritative MS Paris, Bibliothèque na-
tionale de France, Arabe 6.647-6.648 (dated 675/1277). The uncritical 
edition of Beirut of 1957, whose text was also collated for the new 
edition, also belongs to this second group. The two traditions begin 
seriously to diverge on the occasion of a long and detailed descrip-
tion of the twenty-eight lunar mansions (manāzil al-qamar) and the 
choices (ikhtiyārāt) to be made according to the good or bad influ-
ence of each mansion; this is a typical example of catarchic astrology. 
From the middle of the first mansion, instead of providing the same 
descriptions as the other group, the manuscripts of Group B follow, 
literally, the passage on lunar mansions from Kitāb al-ustūt.ās (or Kitāb 
al-ustawat.t.ās), one of the intriguing members of the corpus usually 
referred to as the Pseudo-Aristotelian Hermetica and whose texts, 
context, and doctrines are discussed by Liana Saif in a recent and 
most valuable article4. Then, from immediately after the passage on 
lunar mansions, the two groups further diverge from one another by 
presenting versions that no longer have anything in common, other 
than a few concluding lines at the very end. Thus, whereas Group 
B continues with other parts of the Pseudo-Aristotelian Hermetica 
corpus (plus an Ikhwān-styled narrative meant to illustrate the power 
of the “nı̄ranj of Mars”), Group A focuses instead on the concept of 
imagination (wahm), which is retained here as a specific category of 
magic used for medical purposes.

It is to this section, thus a portion of the text only attested in part 
of our manuscripts and absent from the Beirut edition, that we now 
turn our attention.

Based on the classical theory of the balance of temperaments in 
the human body, the section includes the following statement in the 
beginning. 

Know, my brother, that as long as the temperament (mizāj) of the body 
is well-balanced, its system regular, its nature straight, the actions of the soul 
will similarly appear regular, as it should be. Yet, when the temperament is 
corrupt, the actions of the souls are hindered…. Because of this, in young 
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5. Translations here and throughout this article are ours unless otherwise 
noted.

6. R. Casazza, «El De Phisicis Ligaturis de Costa Ben Luca: un tratado poco 
conocido sobre el uso de encantamientos y amuletos con fines terapéuticos», in 
Patristica et Mediaevalia 17 (2006): 87-113. Casazza’s edition is primarily based on 
MS London, British Library, Additional 22719 (twelfth century), complement-
ed with the variants provided by MS Paris, Bibliothèque nationale de France, 
lat. 7337 (fourteenth century) and MS Montpellier, 277 (fourteenth/fifteenth 
century). A previous edition, essentially based on the British Library copy, was 
provided in J. Wilcox and J. M. Riddle, «Qust.ā ibn Lūqā’s Physical Ligatures 
and the Recognition of the Placebo Effect, with an Edition and Translation», 
in Medieval Encounters 1.1 (Jan. 1995): 1-50. A new edition presenting the text 
as found in MS Orléans, Médiathèque municipale, 301 (an early copy not used 
in previous editions), has just come out in B. Long, «Decoding the De Physicis 
ligaturis: Text, Translation, Attribution», in Journal of Medieval Latin 32 (2022): 
241-76. Long was apparently unaware of Casazza’s study. For our quotations of 
the Latin in the present contribution, we follow Casazza’s edition, but indicate 
significant variants as provided by Long in brackets. On this treatise, see also 
Ch. Burnett, «Physics before the ‘Physics’: Early Translations from Arabic of 
Texts Concerning Nature in MSS British Library, Additional 22719 and Cotton 
Galba E IV», in Medioevo 27 (2002): 53-109. 
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people and women the soul and its faculties are deficient and weak, in ac-
cordance with the deficiency of their bodies. The same holds true for the 
nations whose temperaments are dominated by corrupt mixtures, be this the 
result of the intensity of heat and dryness or from coldness and wetness, as 
with the Zanj and the Slavs5.

On the face of it, we might easily assume that these lines were 
penned by the author/compiler of this version of the Epistle on Mag-
ic, but a comparison with De Physicis Ligaturis (On Physical Liga-
tures), the extant translation into Latin of a presumably lost Arabic 
treatise attributed to the Christian physician Qust.ā b. Lūqā, suggests 
that this is probably not the case. 

The first lines of the Latin treatise of the edition of the text pro-
vided in 2006 by Roberto Casazza6 are here translated into English 
for the sake of convenience:

You have asked, my dearest son, about spells, adjuration, and the sus-
pending [of things] from the neck, whether these can be useful and whether 
one can find them in the books of the Greeks in the same manner as one 
finds them in the books of the Indians. To this query I will attempt to re-
spond succinctly in this epistle. As seems to have been agreed on by all the 
ancients, I say, the complexion of the body follows the power of the soul. If 
this [power] is equally temperate, the action of the body will also be perfect 
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7. De Phys. Lig., ed. Casazza, lines 1-13: «Quesivisti, fili karissime, de incan-
tatione, adiuratione, colli suspensione, siquid possunt (Long: possent) prodesse 
et si inveniri in libris graecorum haec qualiter (Long: add. in) indorum est libris 
invenire. Cui questioni compendiose in hac epistola conor (Long: cogor) re-
spondere. Omnes, inquam, antiqui in hoc esse videntur concordati, corporis 
complexionem animae sequi virtutem. Quae si sit aequaliter temperata actio 
quoque corporis (Long: om. corporis) aeque erit perfecta. Si autem praecedens 
fuerit intemperata et subsequens erit imperfecta. Unde quia virtutes actionis 
animae in pueris, senibus et mulieribus imperfectae plurimum esse videntur, 
complexio quoque corporis eorum imperfecta esse comprobatur. Et haec im-
perfectio similiter contingit habitatoribus intemperatae regionis, ut pote calidi-
tatis Ethiopiae et frigiditatis Scotiae». 

8. See p. 441.
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in the same way, but if the former is intemperate, the latter will be imper-
fect. This is the reason, since it appears that the powers of the action of the 
soul are very imperfect in children, old people, and women, the complexion 
of their bodies also proves to be imperfect. This imperfection also affects the 
inhabitants of intemperate regions, such as Ethiopia for its heat and Scotland 
for its coldness7.

The same theory, the same structure of phrases, and almost the 
same words in our Epistle on Magic appear here, except that the Zanj 
and the Slavs have been replaced by Ethiopia and Scotland, that are 
more intelligible for readers from regions north of the Mediterrane-
an. Here we proceed with our textual comparison and examine the 
next lines in our texts. A translation of the Arabic reads:

The sage Plato said: 

One needs the healthiness of the temperament, since by the healthiness 
of the temperament [comes] the purity of reflection and the sincerity of 
imagination. [This is] because reflection is needed to study the sciences and 
to mandate [reflection] toward the knowable and imagination toward the 
sensible and the comprehensible8.

The Latin reads: 

Therefore, Plato said: 

When a man’s mind is certain, just from the intention of his mind, that 
something is going to be useful to him, this thing will be helpful to the body 
even if it is not naturally helpful. For example, if someone is confident that 
a spell will be useful to him, it will be helpful to him, whatever it is made 
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9. De Phys. Lig., ed. Casazza, lines 13-18: «Inde (Long: Vnde) Plato: «Cum», 
inquit, «mens humana rem aliquam licet naturaliter non iuvantem, sibi prodesse 
certificat ex (Long: hec) sola mentis intentione, corpus res illa iuvat». Verbi gra-
tia: Si quis incantationem sibi prodesse confidat, a (Long: om. a) qualicumque 
sit, eum tamen adiuvat (Long: iuuat). Si enim, ut diximus, complexio corporis 
virtutem sequatur (Long: sequitur) animae, necesse est taliter rem (Long: rem 
taliter) se habere».

10. See Plato, Charmides, 115e.
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of. Indeed, if, as we say, the complexion of the body follows the power of 
the soul, it must necessarily be so9.

Here it is curious to observe that in both versions Plato’s authority 
is invoked in the same place, even though the quotation ascribed to 
him differs in substance. Where the Latin has something that inevita-
bly reminds us of the “placebo effect”, and indeed, which may have 
been derived from an idea present in one of Plato’s dialogues10, the 
Arabic departs significantly from this idea to evoke, in general terms, 
the importance of a healthy temperament, the respective powers of 
reflection (fikr) and imagination (wahm), and the necessary purity and 
sincerity – two most-beloved notions for the Ikhwān, by the way 
– that go with them. Clearly, our two texts do not agree with each 
other in all respects.

Let us further proceed with our exploration of the whole text to 
see if we can better determine the relationship between the two ver-
sions; we restrict ourselves to a few examples to illustrate the various 
cases we have come across.

We start with the case in which a literal, or almost literal, parallel 
can be observed. The Epistle on Magic contains the description of 
a wide variety of spells designed to be suspended from parts of the 
human body for medical purposes and which are said to derive from 
Galen (with explicit reference to the Book of Simple Medicines and 
the Commentary on Hippocrates’s Book of Mixtures), “Aristotle” (with 
reference to the Book of Stones), the “Greek sages” or the “Indian 
sages.” Most of these descriptions exactly match the Latin version, or 
there are only minor divergences that could have resulted from the 
vagaries of the transmission. Here, for instance, is a passage dealing 
with what, according to 52b, “the Indians” and “some physicians” 
have reported:
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11. See p. 481-83.
12. De Phys. Lig., ed. Casazza, lines 122-31: «Indi dicunt stercus elefantinum 

cum melle mistum (Long: mixtum) et in vulva mulieris positum numquam per-
mittit concipere. Testatur hoc quia arbori suspensum non fructificare permittit. 
Aaron dixit: “Stercus elefantinum cum lacte caballino mistum (Long: mixtum) 
et corio cervino ligatum et umbilico mulieris (Long: mulieri) suspensum non 
concipere permittit”. Quidam medici dicunt pedem testudinis dextrum, pedi 
podagrici dextro suspensum (Long: dextrum pedi podagrici), iuvare. Sinistro 
sinistrum similiter. Idem et in manibus. Item, peoniae radix (Long: radix pionie) 
in collo, pueris valet epilempticis, similiter piretrum. Idem facit pilus nigri ex 
toto (Long: ex toto nigri) canis».
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As we see, the examples are the same, and they are given in the 
same order. In one place, the Latin version provides a further exam-
ple, with explicit reference to Aaron. This Aaron, whose name never 
appears in 52b, can probably be identified with Aaron of Alexandria, 
the early first-/seventh-century physician who wrote a medical trea-

The Indians say that when a woman 
is carrying something related to the 
elephant mixed with honey, she will 
never become pregnant. The evi-
dence for this, they say, is that when 
you suspend to a tree something 
that comes from the elephant, that 
tree will not bear any fruit that year. 
Some physicians have reported that 
when you suspend the right leg of a 
turtle to someone with gout, it will 
be useful to him. If the ailment is in 
the left leg, then it is the turtle’s left 
leg which, when suspended to it, will 
be useful to him. Likewise, the front 
legs for the hands with gout. The 
peony root and pyrethrum are use-
ful against epilepsy in young people 
when they are suspended to some-
one having it. One of these two will 
be satisfactory when it is suspended 
to him. If the hair of a black dog in 
which there is no white is suspended 
to him, it is useful against epilepsy11.

The Indians say that the elephant’s 
droppings mixed with honey and 
placed in the woman’s vulva will 
prevent her from conceiving. This 
is attested to by the fact that, when 
suspended from trees, [this mix] will 
not permit them to bear fruit. Aaron 
said: “When they are mixed with a 
horse’s milk, tied in stag leather and 
suspended from a woman’s navel, 
the droppings of elephants will pre-
vent her from conceiving”. Some 
physicians say that a tortoise’s right 
foot is helpful when it is suspended 
to the right foot of someone with 
gout, and the same holds true for the 
left [foot] with the left, and also for 
the hands. Likewise, when a peony 
root is suspended to the neck, it is 
useful for children with epilepsy, 
and the same holds true for pyre-
thrum. It is also the case with the 
hair of an entirely black dog12.
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13. On this author, see Ch. Riggs, The Oxford Handbook of Roman Egypt 
(Oxford 2012), 311-12.

14. De Phys. Lig., ed. Casazza, lines 34-36 and 38-44: «Cui colerica com-
plexio dominatur, fit inde iracundus, et econverso, in saepe irascentibus, colera 
augmentatur.… Item Galienus: “Intellectus et scientia in anima ex complexione 
augmentatur colerica, continentia et studiositas ex melancolia (Long: melancol-
ica), deambulatio vero et delectatio ex complexione sanguinea. Flegma nichil 
adiuvat virtutem animae nisi in prima gustatorum mutatione”. Constat ergo quia 
si medicus animae complexionem quoquomodo adiuverit incantatione, adiura-
tione sive colli suspensione, corporis quoque complexionem adiutam esse».
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tise called Pandectae 13. The fact that this example is lacking in 52b 
shows that the source for the Latin version cannot be 52b or, in any 
case, not 52b alone.

In other places, we find that the two versions match in content, 
but that the formulation is substantially different. We often notice a 
certain tendency in the Latin version to present, in an abridged form, 
what the Arabic version states in greater detail, as in the following 
passage about the four humors according to Galen’s Commentary on 
Hippocrates’s book.

He whose temperament is domi-
nated by yellow bile will be irasci-
ble. Also, when man is the subject 
of an intense or frequent wrath, this 
will prompt maladies resulting from 
yellow bile to gather together in 
his body.… From black bile comes 
firmness, composure, serenity, [the 
fact of] doing something after ex-
amining it and its outcomes, and 
[after] exercising reflection on it. 
From blood come cheerfulness and 
composure. Phlegm does not bring 
other actions than forgetfulness, stu-
pidity, and negligence. In view of 
this, it is right, when the physician 
strengthens the imagination of the 
ill person and favorably disposes him 
to the nature of the remedy through 
spells, incantations, suspending [of 
hearts], and the like, that this be 

… someone in whom choleric 
complexion prevails will become 
hot-tempered from it, and in the 
other way round, the choleric [hu-
mor] often increases in those who 
are often angry… Likewise, Galen 
says: “The intellect and knowl-
edge in the soul will increase from 
a choleric complexion, continence 
and studiousness from melancholy, 
while walks and pleasure [will in-
crease] from a sanguine complexion. 
Phlegm is not useful to the power of 
the soul, save in the first alteration 
of tastes. It is established, therefore, 
that if a physician helps the com-
plexion of the soul in some manner 
by way of a spell, an adjuration, or 
by suspending [something] to the 
neck, this will be also helpful to the 
complexion of the body”14.
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15. See p. 447-49.
16. Forthcoming in our edition of Epistle 52b (see note 2 above).
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Among the differences between the two versions, one is especially 
worthy of note. At the end of the passage, when the Latin speaks 
of the manner in which a physician may intervene by using spells, 
it is only a question of strengthening the patient’s temperament. By 
contrast, in 52b, what is at stake is not so much the strengthening of 
the patient’s temperament as the strengthening of his power of im-
agination. The spells do not work on the patient’s body directly, but 
act on its imagination, which itself prepares the body to accept the 
treatment. Once again, just as we noticed with the quotation from 
Plato, the Arabic version provides us with a reference to imagination 
(wahm) that is not found as such in the Latin version. There, indeed, 
the word wahm corresponds to various Latin words throughout the 
text. Sometimes, the translator writes animae intentio, sometimes an-
imae complexio, and sometimes it is not written at all. But this wahm 
seems to have been a key concept from our compilator/author of 
Epistle 52b, since we read the following, about one page before the 
first of the quotations above, in what looks like a bridge passage com-
posed by the compiler himself. 

May God make you, and all of our Brethren, attain the grace of His ex-
istence! Since we have reported the modality of magic, auspices, omens, the 
making of talismans, the study of the quiddity of the spiritualities that pop-
ulate the Earth, that take care of the development of newborn [beings] and 
are appointed for the preservation of the creation, let us now report some 
examples of imagination (wahm), the quiddity of spells and incantations, and 
their properties, God Most High willing16.

[done] through the actions of [the 
imagination], since the temperament 
is modified in accordance with the 
alteration of the faculties of the soul 
and with the favorable disposition of 
[this soul] toward a thing without 
[using] the thing15.
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17. Epistle 52a, ed. de Callataÿ and Halflants, 97.
18. Forthcoming edition. We thank Janne Mattila for providing us with this 

reference.
19. The hypothesis of such a continuity was recently put forward, in our 

eyes too hastily, in L. Saif, «A Study on Ikhwān al-S. afāʾ ’s Epistle on Magic, the 
Longer Version (52b)», in Islamicate Occult Sciences in Theory and Practice, ed. L. 
Saif, F. Leoni, M. Melvin-Koushki, and F. Yahya (Leiden 2021), 168.

20. See p. 443.
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So it appears that discussing the power of man’s imagination was 
part of the compiler’s plan (insofar as we can speak of a plan for a 
work so heterogeneous) and that illustrating the issue with medical 
examples might have been the very reason the compiler had such 
extensive recourse to Qust.ā b. Lūqā’s treatise in the following pages.

Interestingly, we observe at this point that the two other versions 
of the Epistle on Magic, namely 52a and 52c, also concern wahm. We 
could also add that the three versions mention the Indians in this 
context. This, however, does not imply that we can find some kind 
of continuity between these versions since they treat the issue in a 
very different manner. The writer of 52a only mentions in passing 
the ability of a particular group of Indians to use their power of im-
agination (bi-awhāmi-him) to see “very extraordinary things that most 
people deny”17. In 52c, a chapter is indeed devoted to “imagination 
and resolve” (wahm wa-himma)18 but, even if that section also depends 
on an anonymous source, it is clear from the content that it cannot 
be the same as the one we are concerned with here. In fact, the title 
of the Epistle on Magic, as it appears in most manuscripts, irrespec-
tive of the version used, actually includes the notion of imagination 
along with spells, incantations, divination, omens, auspices, and the 
evil eye. This fact may easily explain why all these sub-categories of 
magic are also discussed, or at least mentioned, in all three versions 
without necessarily implying a continuity between the three known 
versions of the epistle, nor a common tradition19. In all likelihood, 
the presence of wahm in the title of the risāla may be what prompted 
the compiler of 52b to include a section on it.

In another passage, for which we have not found a counterpart 
in Latin, the text of Epistle 52b defines wahm as “a faculty that takes 
the meanings of sensible beings and returns with them to the soul, 
as [to] its affectionate counselor (nās.ih. )”20. This definition is followed 
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21. See p. 443-45.
22. The location of most original Greek sources has been provided by Wil-

cox and Riddle in the footnotes to their English translation of the Latin version 
(«Qust.ā ibn Lūqā’s Physical Ligatures», 40-48).

23. Casazza, «El De Phisicis Ligaturis», 96: «El principal obstáculo para el es-
tudio de la relación entre las fuentes citadas y el texto mismo del De phisicis 
ligaturis es la no preservación de la versión original».
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by an example of how this affectionate counselor may actually work 
to influence people, depending on the balance or imbalance of their 
temperament. Thus, we are told of someone who is served an excel-
lent meal but, after eating it, is warned that the food contains poison. 
Taking this information at face value, he whose intellect is weak will 
fall ill, and may even die, whereas the man of sound and healthy 
intellect will immediately sniff out the lie21. These elements are not 
found in the Latin De Physicis Ligaturis, but they may certainly help to 
explain why the compiler of 52b decided to turn to Qust.ā b. Lūqā’s 
treatise and its wide variety of examples of the “placebo effect” to 
illustrate the power of the imagination and how the power of auto-
suggestion can be strengthened by a suitably qualified physician. 

It remains to elucidate the relation between our text and the Ara-
bic original of the De Physicis Ligaturis. We have observed numerous 
differences with the Latin version in terms of structure and in the 
choice of examples. But we also have a great number of examples for 
which, as we have seen, a close comparison of the Latin and the Ar-
abic equivalent is now possible. As our two versions make clear, the 
examples were taken from Greek authorities first and so it happens 
that many of them also came down to us in the original Greek22. In 
the introduction to his edition of the De Physicis Ligaturis, Roberto 
Casazza acknowledged that “the failure to preserve the original Ara-
bic is the main obstacle to the study of the relationship between the 
quoted sources and the text itself ”23. Although 52b cannot be taken 
as the original version, it nevertheless makes it possible, for the first 
time, to compare these quoted sources in three languages: Greek, 
Arabic, and Latin. 

Here we limit ourselves to a single example. The text includes a 
quotation from Dioscorides which, in the Greek original, reads as 
follows: “There is another kind of spider, which builds a dense white 
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24. Dioscorides, Materia medica, 2. 63 (ed. Wellmann, 1:141): ἔστι δὲ καὶ ἕτερον 
εἶδος ἀράχνης, κατασκευάζον τὸν ὑμένα λευκόν, πυκνόν, δ’ ἱστορεῖται ἐνδεόμενον εἰς 
κυστίδα καὶ περιαπτόμενον βραχίονι τεταρταικὰς περιόδους θεραπεύειν·

25. De Phys. Lig., ed. Casazza, lines 102-4: «Idem: “Species est telae araneae 
(Long: add. idem) spisse textae et candidae, quam si armo suspenderis a quartanis 
defendit”».

26. Charles Burnett kindly suggested to us, informally, that h. ı̄t.ān could be a 
transcription of the Greek χιτών (tunic, clothes) – a plausible hypothesis in our 
eyes.

27. See p. 471-73.
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web. It is said that if you tie it in a pouch and attach it to your arm, 
it will protect you from quartan fever”24.

The Latin text is very close to the Greek: “The same (= Diosco-
rides) [said]: ‘There is a species of spider with a compactly knitted 
and white web which, if one suspends it on the shoulder, protects 
from the quartan fever’”25.

By contrast, in Epistle 52b, the text is longer, and not as clear as 
what we find in the Greek and the Latin versions, with a strange hint 
at the “drachma” (dirham) which we do not understand: 

It has been reported that there is a kind of spider whose white web is as 
dense as the tight garment like the drachma, and [which] is found on the 
walls (h. ı̄t.ān)26; when it is tied in leather and suspended to the upper arm, it 
prevents quartan fever27.

Let us conclude by briefly recapitulating the main points of this 
study. At the end of Epistle 52b is a text that bears important similar-
ities to the De physicis ligaturis attributed to Qust.ā b. Lūqā, a treatise 
of which only the Latin version has reached us so far. However, the 
Arabic text as we have it also contains several notable differences 
from the Latin text, and therefore cannot be considered the direct 
source of the Latin. More probably, they have a common source. It 
is tempting to assume that this common source is the Arabic text of 
the work attributed to Qust.ā b. Lūqā. Yet, if this were the case, how 
could we explain that the compiler of 52b does not mention a name 
or title at the beginning of the section, whereas he cites Plato, Ar-
istotle, Galen, Socrates, and the Greek and Indian physicians in this 
same section? More research is needed to clarify this issue. At this 
stage we can only point out that we now possess two versions, one in 
Arabic and one in Latin, of the same textual tradition. Although the 
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28. Unfortunately, س contains two long lacunae in the text edited here. 
These lacunae are, in all likelihood, not real lacunae, but only pages that were 
not photographed when the pictures were taken before the manuscript was sold 
at Sotheby’s auction in 2017. We have not been able to get the missing pictures.
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Arabic version is earlier than the Latin, the latter may well be closer 
to the original, as it appears to be a translation in its own right. This 
does not seem to be the case for the Arabic version.

Edition of the Arabic Version

The text appears in seven manuscripts, as the end section of Epistle 
52b (Group A), of the Rasā iʾl Ikhwān al-S. afāʾ .

 ”Sotheby”, lot 27 of the auction “Arts of the Islamic world“ = س
held in London on 26 April 2017 (sale L17220), which recently re-
appeared on the market at Oriental Art Auctions (ART3004459) in 
Hattemerbroek, Netherlands, end of volume 2 (no foliation), dated 
683/128428.

 .Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3638, fols = ا
300a-302a, dated ca. 686/1287.

 ,Istanbul, Millet Kütüphanesi, Feyzullah 2131, fols. 167a-169a = ق
dated 704/1305.

 .Paris, Bibliothèque nationale de France, arabe 2303, fols = ر
525b-528a, dated 1020/1611.

 ,Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Atif Efendi 1681 = عand ² ع
respectively fols. 576a-578a and 579a-581b dated 577/1182.

-Oxford, Bodleian Library, Laud Or. 260, fols. 270b-272a, dat = خ
ed 967/1560.

-Oxford, Bodleian Library, Marsh 189, fols. 345b-347b, un = غ
dated.

Manuscript Atif Efendi 1681 contains two versions of this short 
section, called ع and ²ع, the first being abridged in many places.

For a more thorough study of the links between the witnesses 
and an attempt to reconstruct a stemma codicum, based on the whole 
of Epistle 52b, we refer the reader to the work of Bruno Halflants 
in G. de Callataÿ and B. Halflants (eds.) The Epistles of the Brethren 
of Purity, On Magic. 1, pp. 70-78, and of Godefroid de Callataÿ in 
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G. de Callataÿ, B. Halflants, and S. Moureau, The Epistles of the 
Brethren of Purity, On Magic. 2, forthcoming. For the specific pas-
sage edited here, there is a clear and recognizable proximity be-
tween manuscripts ر ,ق ,ا ,س and ²ع. Likewise, خ and غ are similar 
in many passages, although we also observe numerous peculiarities 
in both these manuscripts. Manuscripts خ ,ع² ,ع ,س and غ contain 
lacunae that do not overlap.

When editing the text, preference has usually been given to the 
readings of manuscript س, except when the other manuscripts of this 
family agreed against it. Indeed, while ع and ²ع are older, ع contains 
too many lacunae, and the version in ²ع contains more personal var-
iant readings than the one in س. Where س is lacunary, we preferred 
to follow manuscript ر, which contains a reliable text of the entire 
Epistle 52b, although the copy at our disposal was difficult to read.
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Abstract

Godefroid de Callataÿ – Sébastien Moureau, An Arabic Version of Qust.ā b. 
Lūqā’s De Physicis Ligaturis?

After the short version (52a), published in 2011, the critical edition of 
two other versions (52b and 52c) of the Epistle of Magic ascribed to the 
Ikhwān al-S. afā’ is to come out soon as part of the Epistles of the Brethren of 
Purity series at Oxford University Press in association with the Institute of 
Ismaili Studies. Although it occupies the last position in the corpus and has 
sometimes been presented as the conclusion of the work as a whole, there 
are various reasons to assume that this epistle on magic was not part of the 
original plan of the Brethren and that therefore none of these three mutually 
exclusive versions should be regarded as integral to the Ikhwānian encyclo-
paedia. This is concerned with one particular section of the 52b version – a 
version whose heterogeneity of content and intricate manuscript tradition 
are particularly notable. In this section, found in many authoritative manu-
scripts but lacking in others and not part of the Beirut edition, the author 
discusses the power of imagination (wahm) and the use that physicians from 
Greece and from India made of it to help curing some illnesses, generally by 
means of spells attached to parts of the body. We argue that this section is, if 
not the Arabic original itself, an early testimony in the tradition of the De 
Physicis Ligaturis, a work written by the Christian physician Qust.ā b. Lūqā 
(d. 912) and which was thus far only known through its Latin translation, 
presumably by Constantine the African (d. 1087).

	 Godefroid de Callataÿ
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	 godefroid.decallatay@uclouvain.be

	 Sébastien Moureau
	 FNRS / UCLouvain
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Chapter

Know, my brother, that in their books on the soul the sages have 

written about what distinguishes it in terms of faculties—we have 

mentioned some of these [faculties] in the present epistle and elsewhere 

in [our] books—and [what distinguishes] every faculty in terms of 

works and actions, as well as what distinguishes every spirituality in 

what we have reported before this chapter.

Since the actions of man resemble those of the Moon and [since] the 

Moon, when it resides in its mansions, has faculties and actions that 

oppose one another, similarly the soul also has numerous actions that 

stem from opposing faculties, and this depends on the temperament, 

and on the way the balance is maintained or upset.

Know, my brother, that the sphere of the Moon is for the Moon a 

body in which its actions and works are manifested, and that it is for it 

a tool from which and in which are manifested the faculties that are 

visible from it. Likewise, the body is a sphere for the soul, and a tool for 

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:06:03



437

AN ARABIC VERSION OF QUSTa¯ B. LU¯Qa¯’S DE PHYSICIS LIGATURIS ?

فصل
اعلــم ʮ أخــي أن الحكــماء قــد وضــعوا فيــما وضــعوا مــن كتبهــم في النفــس ما 
يختــص đا مــن القــوى ما قــد ذكــرʭ بعضــه في رســالتنا وفي غــيرها مــن الــكتب ما 
يختص بكل قوة من الأعمال والأفعال مثل ما يختص بكل روحانيــة مما ذكــرʭها 

قبل هذا الفصل.
5ولما كان الإنسان مشاكــلا أفعالــه للقمــر والقمــر إذا نــزل في منازلــه فلــه قــوى 

وأفـــعال مـــتضادة كـــذلك للنفـــس أيضا أفـــعال كثـــيرة تصـــدر عـــن قـــوى مـــتضادة 
وذلك بحسب المزاج وما يكون من الاعتدال والخروج عن الاعتدال.

واعلم ʮ أخي أن فلك القمر جسد للقمر يظهر أفعاله وأعماله فيه وهو أداة 
له يظهر منه وفيه ما يبدو عنــه مــن قــواه. كــذلك الجســم هــو فــلك للنفــس وأداة 

ʮ   1 أخــي ر ع2 خ ع : أيــها الأخ ا ق؛ زادت ايــدك الله واʭʮ بــروح منــه ا خ    |    الحكــماء ا ق ع2 خ 
ع : العلماء ر؛ زادت الاوايل خ    |    وضعوا1 ق ع2 خ ع : وضعو ا؛ وصفوا ر    |    فيــما ا ق ر خ : 
سقطت من ع2 ع    |    وضعوا2 ق ر : وضعو ا؛ سقطت من ع2 ع؛ وضعوه خ    |    من كتبهم ا ق ر 

ع2 (أصـــلح مـــن وكـــتب في في الحاشـــية) خ : ســـقطت مـــن ع    |    في ر ع2 خ : ســـقطت مـــن ا ق ع        
النفس ر ع2 خ : سقطت من ا ق؛ للنفس ع    |    ما ا ق ر ع : وما ع2 خ      2   من1 ا ق ر ع2 خ : 
في ع    |    ما1 ا ق ر ع2 خ : ســقطت مــن ع    |    قــد…بعضــه ا ق ر ع2 : ذكــرʭ خ؛ ســقطت مــن 

ــذه خ         ــذه ر؛ زادت في هــ ــايلنا ع2؛ ســــقطت مــــن ع؛ زادت هــ ــالتنا ا ق ر خ : في رســ ع    |    في رســ
وفي…الكتب ا ق ر ع2 خ : سقطت من ع    |    ما2 ا ق ع2 : مما ر؛ وما خ ع      3   بكل1…من ا 
ق ر ع2 : كل خ؛ بكل قوة ع    |    الأعمال والأفعال ا ق ر ع : الأفعال والأعمال ع2؛ سقطت من 
خ    |    مثل…يختص2 ا ق ر ع2 ع : سقطت من خ    |    بكل2 ا ر ع2 ع : لكل ق؛ سقطت من 

…4 قـــبل ا ق ر ع2 ع : ذكـــرʪ ʭهل خ      4   الـــفصل ق ر ع2 خ ع : الـــفضل ا       خ    |    ذكـــرʭها
5   مشاكـــلا ر ع2 خ ع : يشاكل ا ق؛ زادت القمـــر في ر    |    أفعالـــه…والقمـــر ا ع2 : أفـــعال القمـــر 

والقمر ق؛ افعالــه والقمــر ر؛ ʪفعالــه القمــر خ؛ افعالــه للقمــر ع    |    فلــه ا ق ر ع2 ع : ســقطت مــن خ        
قوى ر ع2 خ ع : قوة ا ق؛ زادت مختلفة خ      6   للنفس ا ر ع2 ع : النفس ق خ    |    أيضا زادت لها 
ق خ    |    كثــيرة ق ر ع2 خ ع : كثــير ا    |    تصــدر ا ق ر ع2 ع : ويصــدر خ    |    قــوى ا ق ر خ 

ع : قــوة ع2      7   وذلك ا ق ر خ : ســقطت مــن ع2 ع    |    مــن ا ق ع2 ع : معنــه؟ مــن ر؛ منــه خ        
عن ق ر ع2 خ ع : سقطت من ا      ʮ   8 أخي ر ع2 خ ع : سقطت من ا ق    |    للقمر ر ع2 ع : 
للقنمر ا؛ القمر ق؛ اله خ    |    أفعاله وأعماله ا ق ع2 ع : اعماله وافعالــه ر خ    |    فيــه ق ر ع2 ع : 
…9 وفيــه ا ر : ســقطت مــن ق؛ أداة لــه يظهــر منــه ع2؛ دايــرة لــه يظهــر فيــه  ســقطت مــن ا خ    |    أداة
ومنه خ؛ له أداة ع      9   ما يبدو ا ر : ما يبدوا ق خ؛ ويبدوا ع2؛ سقطت من ع    |    عنه…قواه ا ق 
ع2 خ : عنه من ؟ ر؛ سقطت من ع    |    الجسم ق ر ع2 خ ع : الحسر ا    |    فلك ق ر ع2 خ ع : 

الفلك ا    |    للنفس ع2 ع : النفس ا ق ر؛ القمر خ    |    وأداة ا ع2 ع : واذا ق ر؛ واذاة خ
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it, and it manifests the actions and works of [the soul], and its faculties 

circulate in the zodiacal signs of [that sphere]. We have previously 

mentioned the locations of the signs in the body. The Sun brings them 

about and exerts its influence upon them. Likewise, the soul circulates 

through the faculty of the Sun in the whole of it. The soul is in the 

body like the king, and the body is a sphere for [the soul], and it is like 

the Sun. For the particular soul, the body, from its head to its lowest 

part is a unique sphere and a unique kingdom which this [particular 

soul] does not share with anything else and no one but it takes charge 

of its rulership. Likewise, what [extends] from the highest of the all−

encompassing sphere to what is below the sphere of the Moon is a 

kingdom for the universal soul, which rules everything it contains 

through the desire of the intellectual faculties and the divine volition 

and whatever is within it. These are only assigned faculties and 

appointed angels, and each one has a determined place.

Know, my brother, that as long as the temperament of the body is 

well−balanced, its system regular, its natures straight, the actions of the 

soul will similarly appear regular, as it should be. But, when the 
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10لها وبــه ومنــه يظهــر أفــعالها وأعــمالها وفي بروجــه تســري قــواها. وقــد ذكــرʭ فيــما 

ـــها.  تقـــدم مـــن مواضـــع الـــبروج مـــن الجســـد وأن الشمـــس تحلـــها كلـــها وتوثـــر في
كـــذلك النفـــس تســـري بقـــوة الشمـــس فيـــها كلـــها. والنفـــس في الجســـم كالمـــلك 
والجســم فــلك لها وهــو كالشمــس. فالجســم للنفــس الجزئيــة مــن رأســه الى أســفله 
فلك واحد ومملكة واحدة لا يشركها فيه غيرها ولا يتولى تدبيره سواها. وكذلك 
15من أعلى الفلك المحيط إلى ما دون فلك القمر مملكة للنفس الكلية وهي المدبرة 

لجميــع ما فيــه بمــراد القــوى العقليــة والمشيئــة الإلهيــة وجميــع ما فيــه. فإنما هــي قــوى 
مستخلفة وملائكة موكلة ولكل منهم مقام معلوم.

ــــه ما دام مــــزاج البــــدن معتــــدلا ونظامــــه مستــــوʮ وطبائعــــه  واعلــــم ʮ أخــــي أن
ــة كـــما ينبغـــي. فإذا كان  ــة تكـــون أفـــعال النفـــس كـــذلك تظهـــر مستويـ مستقيمـ

10   وبــه ا ق ر ع2 : بــه خ؛ ســقطت مــن ع    |    يظهــر ا ق ر ع2 خ : تظهَــر ع    |    أفــعالها ر ع2 خ 

ع : فعلها ا ق    |    بروجه تسري ع2 خ ع : برجه تسترى ا؛ برجه تسرى ق؛ برجه ؟ ر    |    ذكرʭ ا ق 
ر ع2 ع : ذكر خ      11   من1 ا ر خ ع : سقطت من ق ع2    |    من2 ق ر خ : في ا ع2 ع    |    وأن 

ــها ق ر ع2 خ : يحلــــها ا ع         الشمــــس ا ق ر خ : ســــقطت مــــن ع2 ع؛ زادت والكــــواكب ر    |    تحلــ
ــها ا ق خ؛ ســــقطت مــــن ر      12   كــــذلك ا ق ر ع2 ع : وكــــذلك خ         ــر فيــ ــها ع2 ع : وتوتــ ــر فيــ وتوثــ

تسري ا ق ع2 ع : ؟ ر خ    |    والنفس…الجسم ا ق ع : سقطت من ر ع2 خ    |    كالملك…13 
كالشمـــس ا ق : ســـقطت مـــن ر ع2 خ ع      13   فالجســـم ا ق : والجســـم ر ع2 خ؛ ســـقطت مـــن ع        

للنفــس الجزئيــة ا ق ر : في النفــس الجزويــة ع2؛ والنفــس الجزويــة خ؛ الجـُـزويّ  تســريِ ع    |    مــن…الى 
زادت فلكــه ا    |    أســفله…14 فــلك ا ق ع2 خ ع : ؟ ؟ ر      14   ومملكــة ق ر ع2 خ ع : مملكــه ا        

يشركها ا ق ر ع2 خ : يشتركها ع    |    فيه ا ق ر ع2 ع : فيــها خ    |    ولا ا ق ر ع2 خ : ســقطت 
مــن ع    |    يتــولى تــدبيره ا ق ع2 : يتــولى بتــدبيره ر؛ بتــدبيره خ؛ ســقطت مــن ع    |    ســواها ا ق ر ع2 

خ : ســـقطت مـــن ع    |    وكـــذلك ا ق ر ع2 ع : كـــذلك خ      15   أعلـــى ا ق ر ع2 ع : اعـــلا خ        
الفلك ر ع2 ع : فلك ا ق خ    |    المحيط…مملكة زادت واحدة خ    |    للنفس ا ق ر خ ع : النفس 
ع2      16   بمراد…فيه2 ر : سقطت من ا ق ع2؛ بمواد القوة العقلية والمشية الإلهية ما هو فيــه خ؛ مبــدأ 

فــراغ في ع    |    فإنما هــي ر ع2 : وانما ا؛ وانما هــي ق؛ قافــر خ      17   ولــكل ق ر : لــكل ا؛ فلــكل ع2؛ 
وما خ    |    منهم زادت الاله خ      ʮ   18 أخي ر ع2 خ : أيها الأخ ا؛ سقطت من ق؛ زادت ايــدك الله 
…ونظامه ا ق ر ع2 خ :  بروح منه ا؛ زادت واʭʮ خ    |    أنه ا ق ر ع2 خ : Ĕاية الفراغ في ع    |    ما
ومَــتىَ  ما كان نــِظامُ  الجَسَــد ع    |    مستــوʮ…19 مستقيمــة ا ق ر ع2 : مستــوي وطبايعــه معتدلــة خ؛ 
مُستَقِيماً  ع      19   تكون ع2 : يكون ا ق ر؛ كانت خ ع    |    أفعال…كذلك ا ق ر ع2 خ : النَّفسُ  
ع    |    تظهر ع2 : يظهــر ا ق ر خ؛ ســقطت مــن ع    |    مستويــة…ينبغــي ا ق ر ع2 خ : مُستَقِيمــةً  

ع    |    فإذا ا ق ر ع2 : اذا خ؛ ومتى ع    |    كان…20 المزاج ا ق ر ع2 خ : ما فسَد ع
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temperament is corrupt, the actions of the souls are hindered. Likewise 

for the arts: when one’s tool is regular, one has the capability, through 

it, to ascertain one’s practices and to excellently perform one’s actions. 

When it is disturbed and corrupt, it hinders one from good practices 

and the mastered arts, and the reason is in the instrument, not in the 

artist. Likewise for the soul: when the temperament of the body is 

corrupt, its actions are hindered, the faculties that circulate in it become 

weaker due to the weakness of the constitution and [to] its distance 

from the well−balanced proportion. Because of this, in young people 

and women the soul and its faculties are deficient and weak, in 

accordance with the deficiency of their bodies. The same holds true for 

the nations whose temperaments are dominated by corrupt mixtures, 

be this resulting from the intensity of heat and dryness or from coldness 

and humidity, as with the Zanj and the Slavs.

The sage Plato said: “One needs the healthiness of the temperament, 

since by the healthiness of the temperament is the purity of reflection 

and the sincerity of imagination. [This is] because reflection is needed 

to study the sciences and to direct [reflection] toward the knowable and 

[to direct] imagination toward the sensible and the comprehensible.”
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20المــزاج مفســودا تعــوقت أفــعال النفــس. كــذلك الصنائــع إذا كانت أداتــه مستويــة 

قــدر đا علــى إتــقان أعمالــه وتجويــد أفعالــه. وإذا كانت مضطربــة فاســدة عوقتــه 
عـــن الأعـــمال الحسنـــة والصنائـــع المتقنـــة فصارت العلـــة في الآلـــة لا في الصانـــع. 
كذلك النفس إذا فسد مزاج الجسد تعوقت أفعالها وضعفت قواها السارية فيها 
لضعف البنية وبعده من النسبة المعتدلة. ومن أجل ذلك صــارت النفــس وقــواها 
25في الصبيان والنساء ʭقصة ضعيفة بحسب نقصان أجسامهم. وكذلك في الأمــم 

الغالبــــة في أمــــزجتهم الأخــــلاط الفاســــدة إما مــــن شــــدة الحــــر واليبــــس أو الــــبرد 
والرطوبة مثل الزنج والصقالبة.

وقد قال الحكيم أفلاطن: ”إنه قد يحتاج إلى صلاح المزاج فإنه بصلاح المزاج 
يكون صفاء الفكر وصــدق الــوهم لأنــه يحــتاج الفكــر في اســتقراء العلــوم وإرســاله 

30نحو المعلوم والوهم نحو المحسوس والمفهوم.“

20   مفســودا ا ق ر خ : فاســدا ع2؛ الجَسَــدُ  ع    |    تعــوقت ا ق ع2 : تفــرقت ر؛ لعــوقب خ؛ فسَــد ع        

أفعال النفس ا ق ر ع2 خ : جَرʮَن النَّفسِ  ع؛ زادت والمثال خ؛ زادت فيه ع    |    كذلك الصنائع ا ق 
ر : في ذلك الصانع ع2؛ في ذلك الضابع خ؛ مبدأ فراغ في ع    |    إذا ا ر خ : واذا ق ع2    |    أداته ا 
ق ر ع2 : سقطت من خ      đ   21ا ا ق ر ع2 : رب.قا خ    |    إتقان ا ق ر ع2 : اتفاق خ    |    وإذا 
ا ق ر ع2 : وان خ    |    كانت زادت افعاله ا ق    |    مضطربة ا ق ر ع2 : مضرة خ    |    فاسدة زادت 
فهي من قبل اداته ا ق    |    عوقته ق ر ع2 : عوقبه ا خ      22   المتقنة…الآلة ا ق ر ع2 : سقطت من 

خ    |    لا ا ر ع2 : ســـــقطت مـــــن ق خ    |    في2…23 الجســـــد ا ق ر ع2 : ســـــقطت مـــــن خ      
23   تعوقت ا ق ر ع2 : يعوقب خ    |    السارية فيها ا ق ر ع2 : الشايرة فيه خ      24   وبعده ا ق ع2 : 

وبعــدها ر؛ ومــن بعــده خ    |    مــن…صــارت زادت قــوى خ    |    وقــواها ا ق ر ع2 : ســقطت مــن خ      
25   والنساء ر ع2 خ : سقطت من ا ق    |    ʭقصة ضعيفة ر ع2 خ : ضعيفة ʭقصة ا ق    |    بحسب 

ا ق ر ع2 : بــج.ت خ    |    نــقصان ق ر ع2 خ : نــقسان ا    |    الأمــم ر خ : الامــر ا ق؛ الأمــر ع2      
26   الغالبة ر : القالب ا؛ الغالب ق ع2 خ    |    في ا ق ر ع2 : سقطت من خ    |    أمزجتهم ا ق ع2 

خ : امــز.بتهم ر؛ زادت مــن ا ق    |    إما مــن ا ق ر ع2 : واما في خ    |    أو…27 والرطوبــة ر ع2 : 
او البرد واليبس ا؛ او البرد الرطوبة ق؛ والبرودة والرطوبة خ      27   الزنج والصقالبة ا ر ع2 : الزىح والصافله 
ق؛ الريح والصقالــه خ؛ Ĕايــة الفــراغ في ع      28   وقــد قال ق ر ع2 خ : وقال ا ع    |    الحكيــم ا ق ع2 
ــتاج زادت  …يحـ ــه ع : حكيـــم ر؛ ســـقطت مـــن خ    |    أفلاطـــن ا ق ر ع2 : أفلاطـُــون خ ع    |    إنـ

ــه ا ق ر ع2 : ســـقطت مـــن خ؛ فإن ع         الانسان خ    |    صـــلاح ا ق ر خ ع : إصـــلاح ع2    |    فإنـ
بصـــــلاح…29 يكـــــون ا ق ر ع2 ع : ســـــقطت مـــــن خ      29   صـــــفاء ا ق ر ع2 خ : صَـــــلاحُ  ع        
وصــدق الــوهم ا ق ر ع2 خ : مبــدأ فــراغ في ع    |    لأنــه ا ق ر ع2 : لا خ    |    يحــتاج زادت الى ر خ        

الفكــر2 ا ر ع2 : للفكــر ق : الفهــم خ    |    في اســتقراء ا ق ر ع2 : ســقطت مــن خ    |    العلــوم ق ر 
ع2 خ : ؟ ا    |    وإرســاله ا ق ر ع2 : وارســله خ      30   نحــو1…والمفهــوم ا ق ر ع2 خ : بعــد هــذه 

القراءة ابتدأت غ : Ĕاية الفراغ في ع : زادت والمفهوم ا : زادت فصل غ
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Know that imagination is a faculty that takes the meanings of the 

sensible beings and that returns with them to the soul, as [to] its 

affectionate counselor. In those [meanings] the soul finds tranquility 

and acceptance. If the temperament is well−balanced, [this faculty] will 

convey to the soul the meanings of things as they are, no more no less. 

If the temperament is corrupt, [this faculty] will convey falsehood to 

the soul: it will lie to it and will deceive it, and the soul will give 

credence to it. This is the corrupt imagination and the bad imagination 

resulting in a variety of afflictions and maladies.

Know, my brother, that the body follows the soul, being ill as a result 

of [the soul’s] malady and healthy as a result of [the soul’s] health. 

Imagination is what spontaneously invests it with its malady when [the 

soul] is afraid of it, [when] the fear of what it imagines is mixed up with 

its faculty, and [when] it gives credence to what it imagines. An 

example of this is a man to whom a good food is served, and who eats 

it. As soon as he has finished eating it, a man comes to him, looking to 

him like his affectionate counselor. Expressing sadness and sorrow at 
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واعلم أن الوهم قوة Ϧخذ معاني المحسوسات وترجع đا إلى النفس كالناصــح 
الشفيـــق. فتجـــد النفـــس السكـــون إليـــها والقبـــول منـــها. فإن كان المـــزاج معتـــدلا 
أدت إلى النفس معاني الأشياء بما هي به بلا زʮدة ولا نقصان. وإن كان المزاج 
فاسدا أدت إلى النفس الباطل وكذبتها وخدعتها وصــدقتها النفــس. وهــو الــوهم 

35الفاسد والتخيل الرديء ويكون به ضرب من الأسقام والأمراض.

واعلم ʮ أخي أن البدن ʫبع للنفــس يمــرض بمرضــها ويصــح بصحتــها. والــوهم 
الــداخل عليــها مــن ذاēا بمرضــها إذا خافت منــه ومازج قــوēا الخــوف مما تخيلتــه 
وصدقت ما توهمته. والمثال في ذلك رجل قدم إليه طعام طيب فأكل منه. فلما 
فرغ من أكله أʫه رجل شبه الناصح له والمشفق عليه وآراه الحزن والأسف وقال 

31   واعلـــم ا ق ر ع2 خ ع : اعلـــم غ    |    الـــوهم قـــوة ر ع2 ع : للـــوهم قـــوة ا ق : للـــوهم قـــوى خ غ        

النفــــس ا ق ر خ غ : النفــــوس ع2 ع    |    كالناصــــح زادت لها ع      32   النفــــس ا ق ر ع2 خ ع : 
سقطت من غ    |    والقبول منها ر ع2 خ غ : والقبول ا ق : سقطت من ع    |    المزاج ا ق ر ع2 غ 
…به ا ق خ : بما هي عليه ر ع2 :  ع : سقطت من خ      33   أدت ا ق ر ع2 غ ع : ادي خ    |    بما
بما هــي فيــه غ : ســقطت مــن ع    |    بــلا ا ق ر ع2 خ ع : بــغير غ      34   فاســدا ا ق ر ع2 خ غ : 
ʪطِلاً  ع    |    أدت ا ق ر ع2 : دىى خ : اذت غ : كان ع    |    إلى النفس ا ق ر ع2 خ غ : الأمر 
دّ  ع    |    الباطل ا ق ر ع2 خ غ : مبدأ فراغ في ع    |    وكذبتها ا ق ر ع2 : بدتيها خ : وكذđا  ʪلضِّ

ــدّقها ا         ــ ــدقتها ق ر ع2 خ غ : وصـ ــن ق    |    وصـــ ــ ــقطت مـ ــ غ    |    وخـــــدعتها ا ر ع2 خ غ : سـ
النفس2…الوهم ر ع2 خ غ : سقطت من ا ق : زادت الباطل ر      35   الفاسد ر ع2 خ غ : سقطت 
مــن ا ق    |    والتــخيل ر ع2 خ : ســقطت مــن ا ق : وىــختيل غ    |    الــرديء ويكــون ر ع2 خ غ : 
ســقطت مــن ا ق    |    بــه ضــرب ر ع2 غ : ســقطت مــن ا ق : منــه ضــروب خ    |    مــن ر ع2 خ غ : 
سقطت من ا ق    |    والأمراض ا ر ع2 : سقطت من ق : والاعمال خ : والاعلال غ : Ĕاية الفراغ في 
ع      36   واعلم ا ق ر ع2 خ ع : اعلم غ    |    ʮ أخي ر ع2 خ غ ع : سقطت من ا ق    |    للنفس 
ق ر ع2 خ ع : النفـــس ا غ    |    يمـــرض ا ق ر ع2 خ ع : نمـــرض غ      37   بمرضـــها ا ق ر خ غ : 
سقطت من ع2 : مبدأ فراغ في ع    |    إذا ا ق ر ع2 خ : سقطت من غ    |    خافت ق ر ع2 خ غ : 

ر       ؟  ؟  غ :  خ  ع2  ق  ا  ــــوف  ــ الخـ قـــــــوēا  غ    |     خ  ومازجت  ع2 :  ر  ق  ا  ومازج  ا    |     خاف؟ 
38   وصــدقت ر ع2 خ : فصــدقت ا ق : وصــادفت غ    |    توهمتــه ا ق ع2 خ : توهمــه ر : تــوتمت غ : 

ثَلُ  ع    |    في ذلك ا ق ر ع2 غ ع : سقطت من 
َ
Ĕاية الفراغ في ع    |    والمثال ا ق ر ع2 خ غ : والم

خ    |    إليه ا ق ر ع2 خ ع : بعد هذه القراءة ابتدأت س : له غ    |    طعام طيب س ا ق ر ع2 ع : 
طعاما طيبا خ غ      39   أʫه س ا ق ر ع2 غ ع : إʮه واʫه خ    |    شبه الناصح س ا ق : شبه ʭصــح 

ر خ غ : مــــثل الناصــــح ع2 : مِــــثلَ  النّاصِــــح ع    |    لــــه س ا ق ر ع2 خ : لما غ : ســــقطت مــــن ع        
والمشفق س ق ع2 : او المشفق ا : ومشفق ر : الشفق خ : لمشفق غ : سقطت من ع    |    عليه س ا 
ق ر ع2 خ غ : سقطت من ع    |    وآراه س ر ع2 : فاراه ا ق خ غ : سقطت من ع    |    الحزن س 

ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من ع    |    والأسف س ا ق ر ع2 خ : ه؟ غ : سقطت من ع
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him, [the man] tells him: “This food that you have eaten contains a 

lethal poison.” If he who receives this information is of a weak intellect, 

he will take that imagination for granted. His soul will fall ill and his 

body will follow it, and possibly end up dying that instant or catching 

some illness. Were the matter as was stated to him, by doing so [this 

man] would not do anything but what he did, spontaneously, to 

himself through this imagination, as the poem states: “Enemies do not 

attain an ignorant person as much as the ignorant person attains 

himself.” Were [the man’s] reflective faculty healthy enough to say to 

that imagination, after pondering the statement [of the pseudo−

counselor]: “What is the evidence for what you have said, namely, that 

the food I have eaten contains a lethal poison? And in which respect is 

there any harm in this?”, he would see [that man’s] lie, as we previously 

stated by saying that the body follows the soul. Galen reported in the 

Commentary on Hippocrates’s Book on Mixtures that the action of the 
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40له إن هذا الطعام الذي أكلته فيه سم قاتل. فإن كان المخبر بذلك قليل العقل 

قــبل ذلك الــوهم فمرضــت نفســه وتبعــها جســده وربما زاد بــه ذلك حــتى يمــوت 
للوقت أو يحدث به علــة ما. فلــو كان الأمــر علــى ما قــيل لــه ما فــعل بــه إلا ما 
فعله بنفسه بذلك الوهم كما قيل شــعر: ”لا يبلــغ الأعــداء مــن جاهل ما يبلــغ 
الجاهل من نفسه.“ ولو كانت قوته المفكرة سالمة حتى يقول لذلك الــوهم بعــد 
45افتكاره في قوله: ما الدليل على قولك أن الطعام الذي أكلته فيه سم قاتل؟ وفي 

أي شيء كان منه أذى؟ رأى كذبه كما قدمنا من القول أن البدن ʫبــع لأمــر 
النفس. وقد ذكر جالينــوس في تــفسير كــتاب بقــراط في الأخــلاط أن فــعل مــزاج 

40   هذا س ا ق ر ع2 ع : سقطت من خ غ    |    الذي س ق ر ع2 خ غ ع : ؟ ا    |    أكلتــه س ا 

ق ر ع2 خ ع : ه؟ غ    |    قاتل س ا ق ر ع2 خ غ : سقطت مــن ع    |    المــخبر س ا ق ر ع2 خ 
ــبل س ا ر ع2 خ ع : وقل ق : قــــتل غ    |    الــــوهم س ا ق ر ع2 خ غ :  ــــختَبرَُ  ع      41   قــ

ُ
غ : الم

سقطت من ع    |    فمرضت س ا ر ع2 خ غ ع : ىمرضت ق    |    وتبعها س ر ع2 ع : ومعها ا ق : 
فتبعــها خ : فيتعــها غ    |    وربما س ا ق ر ع2 خ ع : ؟مازاد غ    |    زاد…يمــوت س ر ع2 : زاد بــه 
ذلك فيمــوت ا ق : راقــه ذلك حــتى يمــوت خ : ذلك بــه يمــوت غ : مات ع      42   للــوقت أو س ا ق ر 
ع2 خ غ : مبـــدأ فـــراغ في ع    |    يحـــدث س ا ق ع2 غ : تحـــدث ر خ    |    ما1 س ا ق ر ع2 خ : 
سقطت من غ    |    فلو س ر : ولو ا ق خ غ : وإذ ع2    |    قيل س ا ر ع2 خ غ : ψىل ق    |    به2 

س ا ق ر ع2 : ســـقطت مـــن خ غ : زادت العـــدو ا ق    |    إلا س ا ر خ غ : ســـقطت مـــن ق ع2        
ما4 س ا ق ر ع2 : مثل خ غ      43   فعله س ا ق ر ع2 خ : فعل غ    |    بنفسه س ا ق ر ع2 خ غ : 
…شــعر س ر : كــما قــيل ا ع2 : كــما قال قــيل في الامــثال ق : وقل قــيل  Ĕايــة الفــراغ في ع    |    كــما
المثل خ : وقد قيل غ : ولهذا قال ع    |    لا س ا ق ر ع : لن ع2 : ما خ غ    |    يبلغ الأعــداء س ا 

ــع ق       ــه ا : ىىلــ ــدا ق : يبلــــغ العــــداء ر خ غ    |    يبلــــغ2 س ر ع2 خ غ ع : يبلغــ ع2 ع : بلــــع الاعــ
44   ولــو…ســالمة ا ق ر خ : ولــو كانت قوتــه المفكــرة س : ولــو كان قــوي الفكــرة ســالما ع2 (أصــلح في 

الحاشـــية وكـــتب ولـــو كانت فكرتـــه قويـــة ســـالمة) : ولـــو كانت قوتـــه الفكريـــة؟ ســـالمة غ : مبـــدأ فـــراغ في ع        
يقول س ا ق ع2 : تقول ر خ غ    |    لذلك س ا ق ر ع2 غ : سقطت من خ    |    الوهم زادت له ر      
45   افتــكاره س ر ع2 خ غ : ؟ ا : أفــكاره ق    |    في…علــى زادت صــحة ا ق    |    قــولك س ا ق ر 

ع2 خ : ذلك غ    |    سم س ا ق ع2 خ غ : سقطت من ر      46   كان ق ر ع2 خ غ : سقطت من 
س ا    |    أذى س : اذا ا ق : فاذا ر خ غ : إذاً  ع2    |    رأى س ر ع2 خ غ : لــبان ا ق : زادت لــه 
ق    |    كذبه س ا ق ر ع2 غ : لذبه خ : زادت انحلّ  ذلك الوهم وسلم من فعله ر : زادت ان حل من 
نفســه ذلك الــوهم خ    |    كــما س ا ق ع2 غ : لما ر : ســقطت مــن خ    |    قــدمنا س ا ق غ : ؟ ر : 
قد بينا ع2 : وسلم خ    |    من س ا ق ر ع2 غ : منه خ    |    القول…47 النفس س ا ق ر ع2 غ : 
سقطت من خ      47   تفسير س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ    |    أن…48 في1 س ا ق ر ع2 غ : 

سقطت من خ
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temperament of the mixtures in the soul is equivalent to the action of 

the natural dispositions of the soul in the mixtures. To comment on 

this: he whose temperament is dominated by yellow bile will be 

irascible. Also: When man is the subject of an intense or frequent 

wrath, it will prompt maladies resulting from yellow biles to gather 

together in his body. [Galen] said that the natural dispositions of the 

soul follow the temperament of the body, and for this reason he said 

that those whose nature is yellow [bile], in case it prevails in the body 

without [causing] damage, [this] will make the arrangement good. This 

man is good−minded, has a sincere ability to reflect, a sharp sense of 

scrutiny, a good recollection, a penetrating insight, is endowed with 

bravery and wrath, is successful, brave, and swift in his actions. From 

black bile come firmness, composure, serenity, [the ability to] do 

something after examining it and its outcomes and [after] reflecting on 

it. From blood come cheerfulness and relaxedness. Phlegm does not 

bring actions other than forgetfulness, stupidity, and negligence. In 

view of this, it is right, when the physician strengthens the imagination 

of the ill person and favorably disposes him to the nature of the remedy 
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الأخلاط في النفس مساو لفــعل أخــلاق النفــس في الأخــلاط. وتــفسير ذلك أن 
مـــن كان مزاجـــه الـــغالب عليـــه المـــرة الصفـــراء فإنـــه يكـــون غضـــوʪ. وأيضا فإن 
50الإنسان متى غضب غضبا شديدا أو متواترا اجتمع من ذلك في بدنــه الأمــراض 

من المرار الأصفر. وقال إن أخلاق النفس ʫبعــة لمــزاج البــدن ومــن ذلك قال إن 
أصــحاب طبيعــة الصفــراء إذا كانت غالبــة علــى الجســد مــن غــير إضــرار بــه إنــه 
يحسن التدبير. كان ذلك الإنسان جيد الخاطــر صــادق الفكــر حاد النظــر جيــد 
الحفـــظ ʬقب الـــرأي ذا جـــرأة وغضب حســـن العاقبـــة جـــريء ســـريع في أعمالـــه. 
55ومن المرة السوداء يكون الثبات والرزانة والطمأنينــة وفــعل الشــيء بعــد النظــر فيــه 

وفي عواقبه وإعمال الفكر فيه. ومن الدم يكون الانــبساط والاسترســال. والبلغــم 
فليس من أفعاله إلا النسيان والبله والغفلة. فقد صــح đــذا الاعتــبار أن الــطبيب 

ــن خ    |    مساو س ا ر ع2 غ : مسار ق :  ـــقطت مــ ــفسير ع2 : سـ 48   النفــــس1 س ا ق ر غ : التــ

ســقطت مــن خ    |    لفــعل س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن خ    |    أخــلاق ا ق ر ع2 : احــلام س : 
سقطت مــن خ : اخــلاط غ    |    النفــس2 س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن خ    |    في الأخــلاط ا ق ر 

ع2 غ : والاخـــلاط س : ســـقطت مـــن خ    |    وتـــفسير س ا ر ع2 خ : تـــفسير ق : مبـــدأ فـــراغ في غ        
ذلك ا ق ر ع2 خ : ســقطت مــن س      49   مــن س ا ق ر ع2 : ســقطت مــن خ    |    فإنــه ر ع2 خ : 
سقطت من س : انه ا ق    |    غضوʪ س ا ر ع2 خ : عضوʪ ق      50   أو متواترا س ر خ : ام متواترا ا 
ق : سقطت من ع2    |    الأمراض…51 المرار س ا ق ع2 : من الامراض ر : المــرار خ      51   الأصــفر 
س ا ق ر ع2 خ : Ĕاية الفــراغ في ع    |    إن1 س ا ق ع2 ع : ســقطت مــن ر : أيضا خ    |    النفــس 
س ق ر ع2 خ ع : ؟ ا    |    ومــن…قال س ا ق ر ع2 خ : مبــدأ فــراغ في ع    |    إن2 ا ق ع2 خ : 
سقطت من س ر      52   أصحاب طبيعة س ا ر : اصحاب الطبيعة ق : طبيعة أصحاب ع2 : صــاحب 

ــه س ر ع2 : ان ا ق : ســــقطت مــــن خ      53   يحســــن س ا ق ع2 : حســــن ر خ       ــة خ    |    إنــ طبيعــ
54   الحفظ س ر ع2 خ : الفكر والحفظ ا ق    |    ʬقب ر ع2 خ : ʬبت س ا : υψʯ ق    |    ذا جرأة 

س ر : ذاكــره ا ع2 : والمــذاكره ق : داحــره؟ خ    |    وغضب س ا ر ع2 خ : عضــوب ق    |    جــريء 
س ا ق ع2 : جرʮ ر : حري خ    |    سريع س ا ق ع2 خ : سريعا ر      55   ومن…يكون س ا ر ع2 
ــة  ـــبات والدرايــ ـــن ق : السـ ــقطت مـ ــة س ا ر ع2 : ســ ـــبات…والطمأنينــ ــن ق    |    الثـ ــقطت مــ خ : ســ
…56 وفي س ر ع2 : في  والاطماينية خ    |    وفعل…النظر س ا ر ع2 خ : سقطت من ق    |    فيــه
ا ق : فيه خ      56   وإعمال س ا ق ر ع2 : واستعمال خ    |    الفكر س ا ق ع2 خ : الراى ر    |    ومن 
س ق ر خ : وعن ا ع2 : زادت قلبة ر    |    والبلغم س ا ر خ : واما البلغم ق ع2      57   من س ا ق ر 
خ : في ع2    |    إلا س ا ر ع2 : سقطت من ق : مبدأ فراغ في خ    |    والغفلة س ا ق ر عĔ : 2اية 
ــبار س ا ر ع2 غ :  ــراغ في ع    |    الاعتـ ــذا س ا ق ر ع2 غ : Ĕايـــة الفـ ــراغ في غ    |    فقـــد…đـ الفـ

سقطت من ق : وقد فال الحكيم ع    |    أن…58 قوى زادت المزاج الجيد نفعه ع

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:06:03



448

GODEFROID DE CALLATAŸ – SÉBASTIEN MOUREAU

through spells, incantations, the suspending [of hearts] and the like, that 

this be [done] through the actions of [the imagination], since the 

temperament is modified in accordance with the modification of the 

faculties of the soul and with the favorable disposition of [this soul] 

toward a thing without [using] the thing.

Know, my brother, that spells and incantations are a trickery and a 

deception for the soul, in such a way that imagination is modified and 

moves on from the fear of the illness to serenity, to the hope of vitality, 

and then to the use of genuine medical therapy. This will be more rapid 

for the deliverance of the sick person. Know that, when the 

imagination of the ill person is strengthened by the fear of the illness 

and the despair of life, this will be a cause for his death. Galen said: 

“There are people who imagine that, if they fall ill, they will die, and 

that is the way it happens. There are people who, when they fall ill, 
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إذا قوى وهم المريض وميله إلى طبيعة الدواء ʪلرقى والعزائم والتعاليق وما شاكل 
ذلك كان ذلك ϥفعاله إذا تغير المزاج بحسب تغير قوى النفس وميلها إلى شيء 

60دون الشيء.

واعلم ʮ أخي ϥن الرقى والعزائم حيلة وخدعة للنفس حتى يتغير الوهم ويخرج 
من حد الخوف من العلة إلى الطمأنينة ورجاء العافية ثم استعمال العلاج الطبي 
علــى حقائقــه. كان ذلك أســرع إلى خــلاص المــريض. واعلــم أنــه إذا قــوي وهــم 
العـــليل ʪلخـــوف مـــن العلـــة والإʮس مـــن الحـــياة كان ذلك ســـببا لموتـــه. وقـــد قال 
65جالينــوس: ”إن مــن الــناس مــن يتــوهم أنــه إذا اعــتل مات فيكــون ذلك كــذلك. 

58   وهــم س ا ق ر ع2 غ : مبــدأ فــراغ في ع    |    المــريض ا ق ع2 غ : العــليل س ر : Ĕايــة الفــراغ في 

خ    |    وميلــه س ا ق ر ع2 : ومسلــه خ : وميلــه؟ غ    |    إلى طبيعــة س ا ر ع2 : ســقطت مــن ق : 
طبيعة خ : الى مبع؟ غ    |    الدواء ʪلرقى س ا ر ع2 خ غ : الروʮ وʪلوحى ق    |    والتعاليق س ر ع2 

ــــن ع2 : وكان ذلك خ غ         ــــقطت مــ ــد ا ق      59   كان ذلك ا ق : كان س ر : ســ ــ خ غ : والتعاويــ
ϥفعاله س ا ق ر ع2 خ : ʪفعا غ    |    إذا زادت كان ر    |    تــغير2 س ع2 خ غ : ســقطت مــن ا ق 
ر    |    وميلها س ا ق ر غ : سقطت من ع2 : ومنعــها خ    |    إلى…60 دون س ا ق ر خ غ : إلى 
سدورســي ع2      60   الشــيء س ر خ غ : شــي ا ق : ســقطت مــن عʮ   61      2 أخــي س ر ع2 خ غ : 
أيها الأخ ايدك الله بــروح منــه ا : أيــها الأخ ق    |    ϥن س ر ع2 غ : ان ا ق خ    |    الــرقى س ا ق ر 
ع2 : الرقا خ غ    |    حيلة س ا ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ق    |    وخدعــة س ا ق ر ع2 خ : وحــد. 
غ    |    يتــغير س ا ق ع2 خ غ : تــغير ر    |    ويخــرج س ا ق ع2 : وتخــرج ر خ غ      62   حــد س ا ق 
ع2 : ســقطت مــن ر خ غ    |    إلى ا ق ر ع2 خ : ســقطت مــن س : مبــدأ فــراغ في غ    |    الطمأنينــة 
س ا ع2 خ : الطماينــه ق ر    |    ثم زادت إن ع2 (أصــلح في الحاشــية وكــتب إذا)    |    اســتعمال ا ق ر 

ع2 خ : اســتعجال س    |    العــلاج س ا ق ر ع2 : الصــلاح خ    |    الــطبي س ا ر ع2 خ : الطبــع ق      
63   حقائقه ا ق ر ع2 خ : حقايه س    |    كان ذلك س ا ق ع2 خ : سقطت من ر    |    خلاص س 

ا ق ر ع2 : صلاح حال خ    |    المريض س ا ق ر ع2 خ : Ĕاية الفراغ في ع    |    واعلم زادت ʮ اخي 
س    |    قــوي…ʪ 64لخــوف س ا ق ر ع2 خ : فــزع العــليل ع      64   مــن العلــة س ا ق ر ع2 خ ع : 
Ĕاية الفراغ في غ    |    والإʮس س ا ق ع2 : والياس ر خ : والباس غ : سقطت من ع    |    من2 س ا 

ق ر ع2 خ غ : ســـقطت مـــن ع    |    الحـــياة ا ق ر خ غ : الحىـــوة س : الحيـــوة ع2 : ســـقطت مـــن ع        
كان…لموته س ا ق ر ع2 خ غ : مات ʪلوهم واذا رجا العلة برئ سريعا ع    |    وقد س ا ق ر ع2 : 
كما خ غ : سقطت من ع    |    قال…65 من1 س ا ق ر ع2 خ غ : ومن ع      65   أنه إذا س ا ق 
ر ع2 خ غ : ان طَعامَه مُضِرٌّ  فيمرَض ومِنهم مَن يعتقِــد السّلامــةَ  فيسلــُم ع    |    اعــتل س ا ق ر ع2 خ 

غ : مبدأ فراغ في ع
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conceive in their souls that [this] will not cause them damage and that 

they will recover swiftly, and they tell themselves that, and that is the 

way it happens. There are people who imagine that, when eating such 

a food, they will fall ill, and that is the way it happens. There are people 

who are sick and imagine that, when eating something, it will provide 

vitality, and they conceive that in themselves, and this is the way it 

happens. Likewise, we find a lot of people who live in a most salutary 

existence and a most delicious life, in safety and serenity, yet they 

imagine the opposite of this, and feel fear in themselves. This will be a 

cause for the disturbance of their lives and for the termination of the 

pleasure and joy which they experience. There are people who have 

the most intense concerns and tribulations, and who conceive a prompt 

relief and exit from [the situation] in which they are, and they are 

delighted and overjoyed and are not afraid of [the situation] they are in. 
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ومن الناس من إذا اعتل تصوره في نفسه أنه لا يضره فيبرأ سريعا ويحدث نفســه 
بــذلك فيكــون كــذلك. ومــن الــناس مــن يتــوهم أن طــعاما إذا أكلــه اعــتل فيكــون 
كــذلك. ومــن الــناس مــن يكــون في علــة فيتــوهم أنــه إذا أكل شــيئا ما كان بــه 
العافيــة ويتصــور ذلك في نفســه فيكــون كــذلك. وكــذلك نجــد كثــيرا مــن الــناس 
70يكونون في أهنأ عيش وألذ حياة في أمن وطمأنينة فيتوهمون ضد ذلك ويشعرون 

أنفسهم الخوف فيكون ذلك سببا لتنغيص عيشهم وزوال ما هم فيه من السرور 
والفــرح. ومنهــم مــن يكــون في أشــد الكــرب والبــلاء فيتصــور الراحــة مما هــو فيــه 
والخروج منــه ســريعا فيطــرب ويفــرح ولا يهولــه ما هــو فيــه. ومــن الــناس مــن يكــون 

66   ومــن…مــن س ا ق ع2 : مبــدأ فــراغ في ر : ســقطت مــن خ غ    |    إذا س ا ق ع2 غ : ســقطت 

من خ    |    تصوره س ا ق ع2 خ : تصور غ    |    أنه س ا ق ع2 : اĔا خ غ    |    يضره س ا ق ع2 : 
…67 فيكــون1 زادت  تضره خ : تضرة غ    |    فيبرأ س ا ق ع2 : وانه برا خ : وانه يرى غ    |    سريعا
ذلك س      67   كــذلك س ا ق ع2 خ غ : Ĕايــة الفــراغ في ر    |    ومــن…68 كــذلك س ا ر ع2 خ : 
سقطت من ق غ      68   يكون س ا ق ر ع2 خ : فيكون غ    |    أكل شيئا : اكل شيا س ا ق ر خ : 
…69 العافيــة س ا ع2 : ما كان بــه العاقبــه ق : كان بــه العاقبــة  أكل شــيا ع2 : كان ســنيا غ    |    ما
ر : كانت العاقبــة خ : مافان العافيــه غ : زادت فيــه خ      69   ويتصــور ا ق ر : وتصــور س ع2 : وجــود 

خ : وصــور غ    |    ذلك…نفســه زادت ويجــد؟ ثرʪبــه؟ ر : زادت وحومانــه خ : زادت وضــدها بــه غ        
فيكون زادت ذلك غ    |    وكذلك س ر ع2 خ : ولذلك ا ق غ    |    نجد س ا ق ر خ غ : تجــد ع2      
70   يكونون س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ    |    حياة ا ق ر خ غ : حيوة س ع2    |    في2 س ع2 

خ غ : سقطت من ا ق : به؟ ر    |    أمن س ر ع2 : وامن ا ق : امان خ غ    |    وطمأنينة س ا ق ر 
ع2 خ : و؟ غ    |    فيتوهمون س ا ق ر ع2 : فيتــوهم خ غ    |    ضــد س ا ع2 : ســقطت مــن ق ر خ 
غ    |    ويشعــرون س ا ق ع2 : ويستشعــرون ر : ويشعرننســه؟ خ : و؟ غ      71   أنفسهــم س ا ق ع2 : 

ــينا غ         ـــقطت مــــن خ : ســ ـــم غ    |    ســــببا س ا ق ر ع2 : سـ ـــقطت مــــن خ : نفسهـ لانفسهــــم ر : سـ
لتنغيص س ا ق ر ع2 خ : لتبعيض غ    |    عيشهم س ا ق ر ع2 : عيسه خ غ    |    ما هم س ا ق ر 
ع2 : مما هو خ غ    |    من س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ      72   من س ق ر ع2 خ غ : سقطت 
مــن ا    |    فيتصــور س ا ق ر ع2 خ : فتصــور غ    |    الراحــة س ا ق ر ع2 : ســقطت مــن خ : الراقــة 
…73 والخروج س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن خ      73   منــه س ا ق ر ع2 : ســقطت مــن  غ    |    مما
…ولا س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن خ    |    يهولــه س ا ق ر ع2 : ســقطت  خ : مما غ    |    سريعا

ــو س ا ق ر ع2 : يكـــون خ غ         مـــن خ غ    |    ما س ا ق ر ع2 : وما خ : ســـقطت مـــن غ    |    هـ
ومن س ا ق ر ع2 : من خ غ    |    الناس زادت ومنهم خ    |    من س ا ق ر ع2 خ : سقطت من غ
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There are people who are continuously depressed, sad and regretful 

about what is vanishing, and who reflect on what death is. They 

continuously imagine what causes them grief and sadness. Others do 

the opposite of this.”

Galen said: “It is necessary to strengthen the imagination of the ill 

person only by what is beneficial for his body, and by taking care that 

this does not lead him to abandon the treatment and the use of the 

remedy, by relying on spells and contenting himself with them, [thus,] 

leaving out the treatment. In that way the off−balanced nature would 

prevail, and the illness would occur in the soul because the intellect has 

stopped [being used], so that it would necessitate another training, 

which would be more difficult and more tiring.”

He also said: “When it has been imprinted in the patient’s 

imagination that, by using this remedy and by being patient with this 

treatment, he will be patient for his recovery, vitality and safety, [then] 

his soul will be able to use this remedy and to be patient with the 

treatment and with the distaste of the remedy because of the vitality 

and safety he is hoping for.”
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دائـــما ذا كآبـــة وحـــزن وأســـف علـــى ما فات وافتـــكار في ما مـــوات فهـــو دائـــما 
75يتوهم ما يغمه ويحزنه. وآخر ʪلضد من ذلك.“

وقد قال جالينوس: ”لا ينبغي أن يقوى وهم العليل إلا بما يكون فيه المنفعــة 
لبدنه حذرا من أن يحمله ذلك على ترك العلاج واستعمال الدواء اعتمادا على 
الرقى واكتفاء đا عن المعالجة. فيكون بذلك غلبة الطبيعة الخارجة عن الاعتدال 
وتصـــير العلـــة في النفـــس بـــزوال العـــقل فتـــحتاج إلى رʮضـــة أخـــرى هـــي أصـــعب 

80وأتعب.

وقال أيضا إنــه إذا انطبــع في وهــم العــليل أنــه ʪســتعمال هــذا الــدواء والصــبر 
علــى هــذا العــلاج هــو صــابر إلى الإفاقــة والعافيــة والسلامــة قــويت نفســه علــى 
اســتعمال هــذا الــدواء والصــبر علــى العــلاج وكراهيــة الــدواء لما يــرجوه مــن العافيــة 

والسلامة.

74   دائما1 س ق ر ع2 خ غ : سقطت من ا    |    ذا كآبة س ا ر ع2 : ذا كاابه ق : اذا كاابــه؟ خ : 

اذا كابة غ    |    ما فات س ا ق ر ع2 : فات خ : مافاتــه غ    |    مــوات س ا ق ر ع2 خ : تمــوات غ      
ــة غ         ــ ــــن خ : نعيـ ــــقطت مـ ــه س ا ق ر ع2 : سـ ــ ــه؟ خ غ    |    يغمـ ــ 75   ما ا ق ر ع2 : بما س : مايغـ

ــد ذلك وقال خ غ       ــ ــــن ذلك قال ع2 : بضــ ــد مــ ــ ــد قال ر : ʪلضــ ــ ــد…76 قال س ا ق : ʪلضــ ــ ʪلضــ
76   المنفعة…77 حذرا س ا ق ر ع2 : المنفعه بدنه وحدرا خ : منفعة بدنه وزرا؟ غ      77   يحمله ا ق ر 

ع2 غ : تحمله س : يحتمله خ    |    ذلك…ترك س ر ع2 خ غ : علــى ذلك تــرجّى ا ق    |    اعتــمادا 
س ا ر خ غ : واعتــمادا ق ع2      78   الــرقى س ا ق ر ع2 : الــرقا خ : الــرمن غ    |    غلبــة س ا ر ع2 
غ : علــة ق خ    |    عــن2 س ا ق ر خ غ : مــن ع2      79   في النفــس س ا ق ر : ســقطت مــن ع2 : 
ʪلنفس خ : النفس غ    |    فتحتاج س ا ق : فيحتاج ر ع2 : وتحتاج خ : تحتاج غ    |    إلى س ا ق ر 
ع2 خ : لما غ    |    أصعب…80 وأتعب ا ق ع2 خ غ : اتعب واصعب س ر      81   وقال س ا ق ر 

أيضا غ         إذا ع2 :  اذا ر : أيضا  ق خ : أيضا  ــــــه اذا  ا : ان …إذا س  خ    |    أيضا ع2 غ : فــــــقال 
ʪستعمال س ا ق ر ع2 غ : اذا استعمل خ    |    الدواء س ا ق ر ع2 خ : الرقا غ    |    والصبر س ق 
ر ع2 خ غ : الصبر ا      82   على1…العلاج س ا ق ع2 غ : على العلاج ر : عليه خ    |    هو س ا 
ق ر (في الحاشــية) ع2 : ســقطت مــن خ : لمــون؟ غ    |    صــابر س ا ق ر (في الحاشــية) : صــاير ع2 : 
صابرا خ غ    |    الإفاقة س ر (في الحاشية) ع2 غ : الاستقامة ا ق : الافافة خ    |    والعافيــة والسلامــة 

غ         ــــلام  ــ ــة والسـ ــ ــ والعافيـ ــية) :  ــ ــ الحاشـ ر (في  ــة  ــ ــ والعافيـ ــة  ــ ــ ق : والسلامـ ــة  ــ ــ والسلامـ ــة  ــ ــ والعاقبـ خ :  ع2  ا  س 
ــية) ع2 : ســــقطت مــــن س خ غ         ــذا ا ق ر (في الحاشــ ــية ر      83   هــ ــتعمال في الحاشــ قــــويت…83 اســ

الدواء والصبر س ا ق ر (في الحاشية) ع2 : ذلك وصبرت خ غ    |    على في الحاشية ر : زادت الم خ : 
زادت الم الجــوع غ    |    العــلاج في الحاشــية ر    |    وكراهيــة س ا ق ر ع2 غ : وكراهيتــه خ    |    الــدواء2 
ـــداء ا    |    لما ا ق ر ع2 خ غ : ولما س      84   والسلامـــة س ا ق ر ع2 خ :  س ق ر ع2 خ غ : ال

والسلاقة غ : Ĕاية الفراغ في ع
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Galen reported: “A friend of mine was complaining about the fact 

that one of his wives had bewitched him, that he found a weakness of 

passion in his soul and was not capable of having an erection. I 

informed him that this was without foundation, yet he did not give 

credence to it since he was convinced in his soul by that imagination. I 

left him until he forgot that. Then, I brought him a book in which I 

said: “Whoever is blocked from women should take the gallbladder of a 

black crow and blend it with sesame oil and grease his genitals and his 

hips with it. That way this [issue] will come to an end.” I said in the 

book: “This spell also unties this blocking.” I wrote it for him. He did 

that, and this [case of] imagination was untied, and he was freed from 

that.”
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85وذكر جالينــوس أن صــديقا لي شــكا إلي أن امــراة مــن نسائــه قــد ســحرته وأنــه 

يجد في نفسه ضعفا عن الشهوة وأنــه لا يقــوى علــى الإنــعاظ. فأخبرتــه أن ذلك 
مما لا أصل لــه فلــم يصدقــه لما قــد تحققــه في نفســه مــن ذلك الــوهم. فتركتــه حــتى 
نســي ذلك. ثم أتيتــه بــكتاب قــلت فيــه إن مــن كان معقــودا مــن الــنساء فليأخــذ 
مرارة غــراب أســود فيخلطــها بــدهن السمســم ويــدهن đا مــذاكيره وخواصــره فإنــه 
90يــزول عنــه ما بــه مــن ذلك. وقــلت في الــكتاب: ”وهــذه الرقيــة أيضا تحل ذلك 

العقد,“ وكتبتها له ففعل فانحل ذلك الوهم وسلم من ذلك.

85   وذكـــر س ا ر ع2 : قال ق ع : وقال خ غ    |    جالينـــوس أن س ا ق ر ع2 ع : شـــكا في خ : 

شــكى الى غ    |    صــديقا س ا ق ر ع2 : صــديق خ : يصــديق غ : ســقطت مــن ع : زادت إنّ  رَجُــلاً  
مِن أصدِقاءي ذكَر لي ϥنّ  امرَأتهَ سحَرَته فقُلتُ  إنّ  هذا الشَّيء لا يكون فلم يقبَلْ  قَولي فتركَته مُدّةً  طَوِيلــةً  
مسِــم ويـَـدَّهِن đا  ثمّ  عُــدتُ  إليــه لماّ نَسِــيَ  فقُــلتُ  لــه إنّ  مَــن أخَــذ مَــرارةَ  غـُـرابٍ  أســوَدَ  فيخلِطـُـها بــدُهن السِّ
مَــذاكِيرهَ فيــخَلُّ  عَقــدُه وقــُلتُ  لــه هــذه الرُّقيــةُ  أيضاً  تحُلُّ  ذلك وكتَــبتُ  لــه رقُيــةً  ففــعَل ذلك فــبرَِئَ  وتــوهّم أنــّه 
صَحيحٌ  ع    |    لي…إلي س ع2 : لي شكا ا ق : لي شكى الىّ  ر : سقطت من خ غ : مبدأ فراغ في 
ــه قـــد ســـحرته ر : عقـــدت خ :  ع    |    أن2 زادت لم غ    |    مـــن…ســـحرته س ا ق ع2 : مـــن لسابـ
سقطت من غ    |    وأنه…86 وأنه س ا ق ر ع2 غ : شهوته عن الجماع فانه خ      86   الإنعاظ س ا ر 
غ : الاتعاط ق : إنعاظه ع2 : الاتعاظ خ : زادت وتحريك الشهوة خ غ    |    فأخبرتــه س ا ق ر ع2 : 
فاخــر بــه خ : فاخرتــه غ      87   مما س ا ق ر ع2 : ســقطت مــن خ غ    |    يصدقــه س ا ق ر ع2 خ : 

يصيــدم غ    |    تحققــه س ا ق ر ع2 : يحقــق خ غ      88   ذلك س ع2 خ غ : ســقطت مــن ا ق : ؟ ر        
ــه س ا : أنــــه ع2    |    مــــن1 ا ق ر ع2 :  ــة غ    |    إن ق ر خ غ : انــ أتيتــــه س ا ق ر ع2 خ : ابتيــ
ســقطت مــن س خ غ    |    مــن2 س ا ق ر ع2 : عــن خ غ      89   فيخلطــها س ق ع2 : مخلطــها ا ر : 
ويخلطها خ : فخلطها غ    |    بــدهن س ا ق ر ع2 خ : بــدىن غ    |    السمســم س ا ر ع2 خ : التمــر 
ق : التمسم غ    |    ويدهن đا س ا ق ر ع2 خ : وبدىن غ    |    مذاكيره س ا ر ع2 : مذاكره ق خ : 
بـ؟ذاكره غ    |    وخواصره س ا ر ع2 خ : وحضواصره ق : وخواص به غ      90   عنه ا ق ر ع2 خ غ : 
سقطت من س    |    من ذلك س ا ق ر : من السحر ع2 : سقطت من خ غ    |    وهذه س ا ق ع2 

ــه غ    |    أيضا س ا ق ر ع2 : ســـقطت مـــن خ غ         خ غ : ؟ ر    |    الرقيـــة س ا ق ر ع2 خ : الزقيـ
تحل ا ر ع2 خ غ : يحل س ق      91   وكتبتــها لــه س ا ق ر ع2 : فاخــذه ذلك فاقــبل عليــه خ : وكتــبت 

غ : زادت كاتبــــة معكوســــة فقــــوى وهمــــه بــــذلك ر    |    ففــــعل س ا ق ر ع2 : ســــقطت مــــن خ غ        
ذلك1 ا ق ع2 خ غ : سقطت من س ر    |    الوهم س ا ق ر ع2 غ : سقطت من خ    |    من ذلك 

س ا ق ر ع2 : على النساء خ : من فعله غ : Ĕاية الفراغ في ع
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The sages of India used to do that and may have cured ill people 

from their maladies. Excessive terror, sadness and sorrow act in the same 

way in the body, when something similar to what imagination does 

takes place for the soul. This is also the case with excessive joy: both the 

joyful and the sad person may abstain from eating and drinking to the 

point that they do not feel the pain of hunger, and this is the case when 

one is excessively astonished at [some] matter. In a similar way, shame 

and embarrassment modify the color.

Know, my brother, that the corruption of the intellect and the ruin 

of the soul may occur as a result of imagination. As for spells and 

incantations, they are only words which were brought together from 

the Torah, the Gospel and the Qur’a¯n and which the sages have written 

down and placed in amulets, leaves, and apotropaic objects. They are 
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وقــد كانت حكــماء الهنــد يفعلــون ذلك وربما شــفوا بــه المرضــى مــن أمراضــهم. 
والفزع المفرط والحــزن والأســف يفــعل مــثل ذلك في الجســم إذا حل ʪلنفــس مــثل 
ــزين مــــن الأكل  ما يفــــعل الــــوهم وكــــذلك الفــــرح المفــــرط وربما امتنــــع الفــــرح والحــ
95والشــرب حــتى لا يحــس ϥلم الجــوع وكــذلك إفــراط التعــجب مــن الأمــر. وكــذلك 

الحياء والخجل يغيران اللون.
واعلـــم ʮ أخـــي أنـــه ربما حـــدث مـــن الـــوهم فساد العـــقل وتلـــف النفـــس. وإما 
ــوراة والإنجـــيل والقـــرآن وكـــتب  ــزائم فإنما هـــي كلـــمات جمـــعت مـــن التـ الـــرقى والعـ
ــذ وهــــي لا تصلــــح لأصــــحاب  ــراز وصــــحائف وتعاويــ ــماء وجعــــلت في أحــ الحكــ

92   كانت ا ق ع2 خ : كان س ر ع : فانت غ    |    الهنــد س ا ق ر ع2 ع : ســقطت مــن خ غ : 

َرضى بمثِل ذلك ويُـقَــوُّون أنفُسَهــم ع    |    يفعلــون ذلك س ا ق ر ع2 : فلــون بــذلك خ : 
زادت تشفي الم

يقتلون بذلك غ : مبدأ فراغ في ع    |    وربما س ا ق ر خ : قــديما ع2 : ســقطت مــن غ    |    شــفوا س 
ــهم س ا ق ر ع2 غ :  ق ع2 : ســـفو ا : اســـتنفذوا ر : اســـفر خ : ويسفـــوا غ    |    المرضـــى…أمراضـ

الامــراض خ      93   والفــزع…والحــزن س ر ع2 خ غ : والفــرح المفــرط والخــوف ا ق : زادت والمفــرط خ        
مثل1 س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ    |    في ا ق ر ع2 خ : سقطت من س : ه؟ غ    |    الجسم 
إذا ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من س    |    حل ا ق ر ع2 غ : سقطت من س : اخذ خ    |    ʪلنفس 
…الوهم ا ق  ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من س    |    مثل2 ا ق ر ع2 غ : سقطت من س خ      94   ما
ر ع2 خ غ : ســقطت مــن س    |    الفــرح1 س ا ق ر ع2 غ : الفــرغ خ    |    وربما س ر خ غ : ربما ا 
ع2 : انما ق    |    امتنع س ا ر ع2 (أصلح في الحاشية وكتب منع) خ غ : امنع ق    |    الفرح2 س ا ق 
ر ع2 غ : الفــرحان خ    |    والحــزين ا ق ر غ : والحــزن س ع2 : والحــزبن خ      95   والشــرب س ع2 خ 
غ : ســقطت مــن ا ق : او الشــرب ر    |    حــتى…الجــوع زادت والعــط؟ ر    |    إفــراط س ق ر ع2 خ 
غ : ؟نط ا    |    التعــجب س ا ق ر ع2 خ : الت؟ت غ    |    وكــذلك2…96 الحــياء س ا ق ر ع2 : 

ــغيران س ا ر ع2 خ غ : يـــغير ق         ــياء خ غ      96   والخـــجل س ا ق ر ع2 خ : والحـــمل غ    |    يـ والحـ
اللون س ا ق ر ع2 خ غ : Ĕاية الفراغ في ع      ʮ   97 أخي س ق ر ع2 خ غ ع : أيها الأخ ا : زادت 
ايــدك الله بــروح منــه ا : زادت ايــدك الله واʭʮ بــروح منــه خ    |    أنــه س ا ر ع2 خ غ ع : ســقطت مــن 
ق    |    حدث ا ق ر ع2 خ غ ع : يحدث س    |    وتلف س ا ق ر ع2 خ ع : ومتلاف غ    |    وإما 
س ا ق خ غ : فاما ر ع : فأما ع2      98   الرقى س ا ق ر ع2 خ ع : الــرقا غ    |    فإنما هــي س ر خ 
ع : فاĔا ا ق غ : فإنما ع2    |    كلــمات س ا ق ر ع2 (أصــلح في الحاشــية وكــتب الطلســمات) خ : 
كلماملمات؟ غ : طلسمات ع (في الحاشــية كلــمات)    |    التــوراة س ا ر خ : التــواررة ق : التوريــة ع2 
غ ع    |    والقرآن ا ق ر غ ع : والفرقان س ع2 : والقرقان خ    |    وكــتب…99 الحكــماء س ا ر خ 

ــــلت س ق ر ع2 خ غ ع : ؟ ا         ــــن ع      99   وجعـ ــــقطت مـ ــــكتب ع2 : سـ ــــماء ق : بـ غ : وا؟ الحكـ
أحراز س ا ر ع2 غ ع : احرارٍ  ق : احرار خ    |    وتعاويذ س ا ق ر ع2 ع : وتعارىف خ : وتــعالين؟ 
غ    |    وهي س ا ق ر ع2 خ غ : واĔا ع    |    لا تصلح س ا ق ر ع2 ع : يصلح خ غ : زادت الا 

ق
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not good for the people of understanding, but they are good for 

women, young people and those men of weak intellects. They serve 

only through the imagination. There are physicians of India that do 

many things similar to this discipline.

Socrates the sage said that spells are deceptive words from the rational 

soul toward the imagination, be it by some kind of desire or by some 

kind of terror, by some kind of intimacy or by some kind of desolation.

The physicians of India make use of spells and incantations holding 

that by way of them they can make their remedies penetrate the 

illnesses since, when the soul imagines that the remedy is beneficial for 

itself, that imaginative faculty circulates in the corrupt natures and 

balances them well. Through this faculty [one’s] nature is strengthened, 

and hence the remedy reaches the illness and [one’s] nature is prepared 

to receive it. Indeed, these [physicians] utter [the name] of the patient 

through spells, they designate his illness and say in their spells and their 

incantations, after designating the patient by his name: “Get out, o 

illness, of the body of such−and−such man, son of such−and−such 
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100الإفهام لكنها تصلح للنساء والصبيان والضعفاء العقول من الرجال. وهي تنفع 

ʪلوهم فقط. وأطباء الهند يكثرون من مثل هذا الفن.
وقــد قال ســقراط الحكيــم إن الــرقى كلــمات خــداع مــن النفــس الناطقــة نحــو 

الوهم إما بنوع رغبة وإما بنوع رهبة وإما بنوع أنس وإما بنوع وحشة.
ــباء الهنـــد يستعملـــون الـــرقى والعـــزائم ويـــرون أĔـــم يقـــدرون đا علـــى إنـــفاذ  وأطـ
105أدويتهم في الأمراض لأن النفس إذا توهمت أن الدواء ʭفعا لها سرت تلك القوة 

الوهمية في الطبائع الفاسدة فعدلتها وتقوى الطبيعة بتلك القوة فــيصل الــدواء إلى 
العلة وقد ēيأت الطبيعة لقبوله. وذلك أĔم يبدون العليل ʪلرقى ويــذكرون علتــه 
ويقولــون في رقاهــم وعــزائمهم بعــد ذكــر اســم العــليل: ”اخــرجي أيتــها العلــة مــن 

100   الإفــهام…لــلنساء س ا ق ر ع2 ع : الأوهام مــثل الــنساء خ غ    |    والضعــفاء س ا ق ع2 ع : 

وضــعفاء ر خ غ    |    وهــي تنفــع س ا ق ر ع2 : وهــي شــفع خ : وهــي ســفع غ : ســقطت مــن ع : 
زادت من الالم ر      ʪ   101لوهم…من س ا ق ر ع2 خ غ : سقطت مــن ع    |    مــثل س ا ق ع2 خ 
غ : سقطت من ر ع    |    هذا س ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من ع    |    الفن س ق ر ع2 خ غ : ؟ 
ا : ســقطت مــن ع      102   وقــد قال س ق ر ع2 خ غ ع : وقالت ا    |    الحكيــم إن س ا ق ر ع2 : 
سقطت من خ غ ع    |    الرقى س ا ق ر ع2 خ ع : والرقا غ    |    خداع س ا ق ر ع2 غ ع : خراج 
خ    |    نحو…103 الوهم س ا ق ر ع2 غ : من الوهم خ : والوهم ع      103   وإما1…رهبة س ا ق 
ر ع2 ع : سقطت من خ غ    |    وإما2…أنس س ا ق ر ع2 : او بنوع انس خ : واما بنوع لحن غ : 
مبدأ فراغ في ع    |    وحشة س ا ق ر ع2 غ : وحتبة خ      104   ويرون س ا ق ر ع2 : وهو يــرون خ : 

يـــرون غ    |    đا س ا ق ر ع2 غ : ســـقطت مـــن خ    |    إنـــفاذ س ا ق ر ع2 : نـــفاد خ : نـــقاد غ      
105   أدويتهم س ا ر ع2 : ادورهم ق : او رم(ن؟)يهم خ : امدēم؟ غ    |    أن ا ق ر خ غ : ʪن س : 

ســقطت مــن عʭ    |    2فــعا س ا ق ع2 : نفــع ر : ʭفــع خ غ    |    لها ســرت س ر ع2 : ســرت ا ق : 
لحاشـــرب؟ خ : لحاســـرت؟ غ    |    تـــلك س ا ر ع2 خ غ : بـــذلك ق      106   الوهميـــة س ا ق ر ع2 : 
…الطبيعــة س ا ر ع2 :  ســقطت مــن خ غ    |    الطبائــع س ا ق ر ع2 خ : الطبايــه غ    |    فعــدلتها
فعـــدلتها بقـــوى الطبيعـــة ق : واعتـــدها فيقـــوى الطبيعـــة خ : فعـــدلها فيقـــوى غ    |    بتـــلك ا ق ر ع2 : 

…107 العلـــة ا ق ر ع2 خ غ : ســـقطت مـــن س       ســـقطت مـــن س : تـــلك خ : بـــذلك غ    |    القـــوة
107   وقد ēيأت ا ق ر خ غ : سقطت من س : وēــيات ع2    |    الطبيعــة ا ق ر ع2 خ غ : ســقطت 

…أĔم س ا ق ر غ : لقبولــه وأĔــم ع2 : لقولــه وذلك انــه خ    |    يبــدون س ر غ :  من س    |    لقبوله
يبـــدو ا : يبـــدوا ق خ : يبـــدأون ع2    |    ويـــذكرون…108 ويقولـــون س ا ق ر ع2 غ : ويـــذكروا عليـــه 
ويقولـــوا خ      108   رقاهـــم س ا ق ر ع2 خ : رقايهـــم غ    |    ذكـــر اســـم س ا ع2 : ذكـــر اســـم الله ق : 

ذكراهم ر : اسم خ : ذكراēم غ    |    أيتها س ا ق ر ع2 خ : سقطت من غ

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:06:03



460

GODEFROID DE CALLATAŸ – SÉBASTIEN MOUREAU

woman! Otherwise, we shall take action!” They make him swear these 

[words] with certain faith, with threat, and reprimand. [The fact of] 

giving this credence is imprinted in the imagination of the patient. 

Then, they order him to make use of the remedy and say: “The illness 

has ceased. With this remedy we shall wash away only its traces. It will 

never return to you.”

Greek physicians start by putting the temperament in good order, by 

balancing the natures well, and by putting the imagination right, so that 

by way of this [imagination] what is harmful to the soul cannot enter it 

and consequently dissolve its faculties that circulate in the body.

For him who believed, inwardly, that he was blocked from women, 

they used to write in the inverse, and his imagination was strengthened 

by that and he was reassured by that and, additionally, he made use of 

the remedy and relied on the spells. After that, he had power over 

women, and what he had made up ceased. This is the way the work of 

magic is made; its practice is specific to women, through the 
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جســم فــلان بــن فلانــة وإلا فعــلنا وصــنعنا.“ ويستحلفــوĔا ϵيمان مؤكــدة وتوعــد 
110وزجــــر. فينطبــــع في وهــــم العــــليل تصــــديق ذلك. ثم ϩمرونــــه ʪســــتعمال الــــدواء 

ويقولون: ”قد زالت العلة وإنما نغسل đذا الدواء آʬرها فلا تعود إليك أبدا.“
وأطباء اليوʭنيين يبــدؤون ϵصــلاح المــزاج وتعــديل الطبائــع وصــحة الــوهم حــتى 

لا يدخل به إلى النفس ما يؤذيها فيحلل قواها السارية في الجسد.
وكانوا يكتبــون لمــن ظــن بنفســه أنــه معقــود عــن الــنساء كتابــة معكوســة فيقــوى 
115توهمه بــذلك ويسكــن إليــه ويستعــمل معــها الــدواء فيثــق ʪلــرقى ويقــدر بعــد ذلك 

علــى الــنساء ويــزول عنــه ما كان يجــده. وđــذا الوجــه يكــون عــمل السحــر الــذي 

109   جســم س ا ق ر خ غ : نفــس ع2    |    فلانــة س ا ر ع2 خ : فــلان ق غ    |    وإلا…وصــنعنا 

زادت في الحاشية كذا وكذا ع2    |    ويستحلفوĔا ا ق ع2 خ غ : ويحلفوĔا س ر    |    مؤكدة س ا ق ر 
ع2 خ : موكرة غ    |    وتوعد…110 وزجر ا ر : ويوعدون س : وبوعدٍ  وزجرٍ  ق : وبوعد وزجر ع2 : 

ويوعــد ويــزجر خ : وترعــد وتــزجر؟ غ      110   فينطبــع س ا ق ر : فطبــع ع2 : فيطبــع خ : فيستطبــع غ        
في…العــليل س ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ا    |    تصــديق…ʪســتعمال زادت ذلك خ      111   قــد 
س ا ق ر ع2 خ : سقطت من غ    |    زالت س ا ق ر ع2 : برت خ : سقطت من غ    |    العلة وإنما 
س ا ق ر ع2 خ : ســقطت مــن غ    |    نــغسل…الــدواء ا ق ر ع2 : يــغسل وهــذا الــدواء س : هــذا 
ىــغسل خ : ســقطت مــن غ    |    آʬرها س ا ر ع2 خ : اʯرصــا ق : قــرʯل؟ غ    |    فــلا س ا ر ع2 خ 

ــم غ         غ : ولا ق      112   اليـــوʭنيين ا ع2 خ : اليوʭنيـــون س ق ر غ : زادت فالفويـــد؟ خ : زادت فاĔـ
يبدؤون كتبنا : يبدون س ر غ : سقطت من ا خ : يبتدون ق : يبدأون عϵ    |    2صــلاح س ا ق ر : 
بصلاح ع2 غ : وابصلاح خ    |    وتعديل س ا ق ر غ : واعتدال ع2 : وتعاديل خ    |    حتى…113 
لا ا ق ع2 خ غ : ليلا س ر      113   به س ا ق ر ع2 خ : سقطت من غ    |    ما س ا ق ع2 خ غ : 
…لمن س ا ق ر ع2 : سقطت من  شي مما ر    |    السارية س ا ق ر ع2 غ : الشارية خ      114   وكانوا
خ غ    |    ظــن بنفســه س ا ر ع2 : طــن نفســه ق : ســقطت مــن خ غ    |    أنــه…الــنساء س ا ق ر 
ع2 : سقطت مــن خ غ    |    كتابــة معكوســة س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن خ    |    فيقــوى…115 
توهمــه ا ق : مقــوى نفســه س : لتقــوى نفســه ر : فيقــوى وهمــه ع2 خ غ      115   ويسكــن س ا ق ع2 خ 
غ : وتسكن ر    |    إليه س ق ر ع2 خ غ : البه ا    |    ويستعمل معها س ا ق ر ع2 : فاستعمل خ : 
واستعمال غ    |    فيثق…ويقدر ع2 : فينــق ʪلــدواء ويقــدر س : فيثــʪ χلــرقى ويقــدر ا : فىىــʪ χلــرقى 
ويقـــدر ق : ويمهـــد ر : يفيـــق ʪلـــرقا فقـــدر خ : ووىـــق ʪلـــرقا فقـــدر غ    |    بعـــد ذلك س ا ق ر ع2 : 

ســقطت مــن خ غ      116   الــنساء س ا ق ر ع2 غ : البلــى خ    |    ويــزول س ا ق ر ع2 : وزال خ غ        
عنه س ر ع2 خ غ : سقطت من ا ق    |    يجده س ا ق ر ع2 : سقطت من خ : يجد غ : زادت عنه 

ا ق    |    وđذا س ا ق ر ع2 : وهذا خ غ    |    عمل السحر س ا ق ر ع2 خ : الشجر غ
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imaginations that enter into those men who are of weak intellect, into 

women and into young men, regarding what they practice in terms of 

superstitions and sleights of hand, what they write in terms of 

humbugs, what they practice in terms of excitations and ni¯ranja¯t. 
Among these [spells], [there is] what is good when the one who 

performs them knows the actions of the spiritualities. Only the learned 

sages perform that. Through this is the making of talismans, the 

prodigies, and the transmutation. As to the evil eye and what afflicts 

man through it according to what the common people say, the damage 

in that results from the [stricken person’s] consent and imagination, and 

harms that struck person through the vision of what he is scared or 

afraid of, as has been explained.

Galen said: “I have seen in the books of the best scholars of the 

people of India and others that some plants of the earth, organs of 

animals, and minerals are suspended on sick people, and that this is the 
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يتخصـــص بعملـــه الـــنساء ʪلأوهام الداخلـــة علـــى الضعـــفاء العقـــول مـــن الـــرجال 
والنساء والصبيان مما يعملونه من الخرافات والمخرقات وما يكتبونــه مــن الــترهات 

ويعملونه من التهييجات والنيرنجات.
120ومنها ما يصح إذا كان الفاعل به عالما ϥفعال الــروحانيات. ولا يعــمل ذلك 

إلا الحكـــماء العلـــماء. ويكـــون بـــه نصب الطلســـمات وخـــرق الـــعادات وقـــلب 
ــة فإنـــه يكـــون  ــعيان. فأما الـــعين وما يصـــيب الإنسان đا علـــى ما يقـــول العامـ الـ
الضرر بذلك ʪلاتفاق وʪلوهم فيؤذي صاحبها بمعاينة ما يفزع ويخاف منه كما 

بين.
125وقال جالينــــوس: ”رأيت في كــــتب الأفاضــــل مــــن العلــــماء مــــن أهل الهنــــد 

وغيرهــم أن أشــياء مــن نــبات الأرض ومــن أعضاء الحيــوان ومــن الأحــجار تعلــق 

117   يتخصص بعمله س : يخصص بعلمه ا : يخصص بعملــه ق : يتخصــص بفعلــه ر : يتخصــص بعلمــه 

ع2 : يختص بعمله خ غ    |    ʪلأوهام…على س ا ق ر ع2 غ : سقطت من خ    |    الضعفاء س ا 
ق ع2 غ : ضعفا ر : ســقطت مــن خ    |    العقــول…118 والصبــيان س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن 
خ      118   مما س ا ق ع2 غ : ؟ما ر : بما خ    |    من1 س ع2 خ غ : عن ا ق : ؟ن ر    |    الخرافات 
والمخـــرقات ع2 : المخـــراقات والمخاريـــق س : الخـــرافات والمحـــرقات ا : الخـــرافات المخـــرفات ق : الخـــرافات؟ 

المــخارقات ر : الحــمامات والحــراقات خ : الحــماقات غ    |    مــن2 س ا ق ر ع2 غ : ســقطت مــن خ        
الــترهات كتبــنا : الــرايىات س : الــىراىىات ا : الــترامات؟ ق : الــنزهات ر : البرانــيات ع2 : الــىرامات خ : 
ــه مـــن التهـــجينات والنـــيرنجات ع2 :  الســـرʪت؟ غ      119   ويعملونـــه…والنـــيرنجات س ا ق ر : ويعملونـ
ويعملــون في السحــر الســوتحات والسفــحات خ : ؟ في النــيرنجات والــه؟حات غ      120   بــه ا ق ر خ غ : 
له س : سقطت من عϥ    |    2فعال س ا ق ر ع2 خ : ʪلفعال غ    |    ذلك س ا ر : به ق : بــذلك 
ع2 خ غ      121   الحكـــماء س ا ق ر خ غ : ســـقطت مـــن ع2    |    العلـــماء س ا ق ع2 خ : العلـــما 
ʪفعال الروحانيات ر : والعلماء غ    |    وقلب س ر ع2 غ : واقلاب ا ق خ      122   العيان س ا ق ع2 

خ : الاعــيان ر : العيــون غ : Ĕايــة الفــراغ في ع    |    فأما س ا ق ع2 ع : واما ر : وقال خ : قال غ        
الــعين…يصــيب س ا ق ر ع2 ع : والــعين والاصــابة خ غ    |    الإنسان ا ق ر ع2 ع : الــناس س : 

ســقطت مــن خ غ    |    đا س ا ق ر ع2 ع : لها خ غ : زادت مِــن الــوَهم فباتــّفاق واعتــقاد العامّــة ع        
على ما س ا ر ع2 : على ق : كما خ غ : مبدأ فــراغ في ع    |    يقــول العامــة زادت đا ع2    |    فإنــه 
س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ      123   بذلك س ا ق ر عđ : 2ا خ : لها غ    |    ʪلاتفاق س ا ق 
ع2 خ غ : ʪلــفاق ر    |    وʪلــوهم س ا ق ر خ غ : ʪلــوهم ع2    |    فيــؤذي صــاحبها س ا ق ع2 : 

فتوذي صاحبها ر : وʪلنطــر يــودي لصاحبــها خ غ    |    بمعاينــة ق ر ع2 غ : معاينــه س ا : ʪلمعاينــة خ      
124   بـــين س ا غ : تبـــين ق : نبـــين ر ع2 : بنـــىى خ      125   وقال س ر ع2 خ : وقـــد قال ا ق : قال 

غ    |    العلماء…أهل س ا ق ع2 خ غ : علما ر      126   ومن1 س ا ق ر ع2 غ : من خ
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cause of their recovery from certain diseases.” I tested them and found 

them useful according to how we have presented the imagination. They 

operate by their peculiarities and by becoming mingled. When their 

spiritualities are mixed with the breathing orifices of the human being, 

they bring to that nature, out of their scent, what appeases him. Hence 

what Aristotle said in his book known as the [book] of stones and their 

peculiarities: “He who wears an emerald stone as a necklace and a seal 

ring keeps the disease of epilepsy away from him if he wears it before 

the disease occurs, but it is of no use to an epileptic if he was born with 

it. For this reason, kings tie some on their children.” He said that 

whoever wears a seal ring or a necklace with a stone of any kind of 

gems and is in a country whose people are suffering from epidemic and 

plague, it will prevent what has afflicted the people of that country 
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علــى المرضــى فيكــون ســببا لبرئهــم مــن عــلل ما.“ وجــربتها فوجــدēا ʭفعــة علــى 
ســــبيل ما قــــدمناه مــــن الــــوهم. وتفــــعل بخصائصــــها وʪلمخالطــــة. إذا خالــــطت 
روحانــياēا منافــس الإنسان أدت مــن رائحتــها إلى تــلك الطبيعــة ما تسكــن بــه. 
130من ذلك ما قال أرسطاطاليس في كتابه المعروف ʪلأحجار وخصائصها: ”إنه 

مــن تقلــد بحجــر الــزمرد وتختــم بــه دفــع عنــه داء الصــرع إن كان لباســه إʮه قــبل 
حدوث الداء به ولا ينتفع صــاحب الصــرع إذا كان مولــودا بــه. ولــذلك صــارت 
الملـــوك تعلقـــه علـــى أولادها.“ وذكـــر أنـــه مـــن تختـــم أو تقلـــد بحجـــر مـــن أجـــناس 
ــه ما  ــه أن يصيبـ ــه الـــوϥ والطاعـــون منـــع منـ اليـــواقيت وكان في بلـــد قـــد وقـــع ϥهلـ

127   لبرئهــم س ا ق ع2 : لبرمهــم ر : لبــورهم؟ خ : لبرهّــم؟ غ    |    ما ا ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن 

ــرēا خ : وحـــــرđا؟ غ    |    علـــــى2 س ا ق ع2 خ غ : ؟ ر       س    |    وجـــــربتها س ا ق ر ع2 : وجـــ
128   وتفــعل س ا ق ر غ : ويفــعل ع2 : ويعــقل خ : زادت ىــحا ق : زادت ذلك ع2    |    بخصائصــها 

وʪلمخالطة س ا ق ع2 : بخواصّها وʪلمخالطه ر : ʪلمخالطة خ : بحفايقها؟ ʪلمخالطــة غ      129   منافــس 
ا ق ع2 : منافــذ س : مــنا؟ ر : منافــس؟ خ : مــنا مــن غ    |    أدت س ا ق ر ع2 : فادت خ : فأدّت 
غ    |    به س ا ق ر خ غ : سقطت من ع2      130   من س ا ق ر ع2 : ومِن خ غ    |    ما س ا ق ر 

ــة الفــــراغ في ع    |    أرســــطاطاليس س ا ر ع2 خ غ ع : الحكيــــم ق         ع2 : ســــقطت مــــن خ غ : Ĕايــ
في…ʪلأحـــجار س ا ق ع2 : ؟ ؟ ؟ ʪلاحـــجار ر : في كتابـــه المعـــروف بـــكتاب الأحـــجار خ غ : في 
كتاب الاحجار ع    |    وخصائصها س ق ر ع2 غ ع : سقطت من ا : وبخصايصها خ    |    إنه ا ق 
ع2 خ غ ع : ان س ر      131   بحجر الزمرد س ا ق ر ع2 خ : حجر الزمرد غ : ʪلزمرد ع    |    وتختم 
س ا ق ع2 : او تختــم ر غ ع : تختــم خ    |    داء س ا ق ر ع2 غ ع : ســقطت مــن خ    |    إن…

132 الصــــرع ر : ســــقطت مــــن س ا ق ع2 غ ع : اذا كان لباســــه إʮه قــــبل حــــدوٮ الرابــــة ولا ينتفــــع 

صــاحب الصــرع خ      132   إذا ا ق ع2 خ غ ع : ان س ر    |    كان ا ق ر ع2 خ غ ع : كانــوا س        
مولـــودا س ا ق ر ع2 غ ع : مولـــود خ    |    ولـــذلك ا غ ع : فلـــذلك س ع2 : ذلك ق : وكـــذلك ر 

ــه ع2 غ         ــ ــه س ا ق ر خ ع : يعلقونـ ــ ــار غ      133   تعلقـ ــ ــارت س ا ق ر ع2 خ ع : صـ ــ خ    |    صـ
أولادها س ا ق ر خ : أولادهــم ع2 غ ع    |    وذكــر س ق ر ع2 : وذكــرو ا : وذكــروا خ ع : ويــذكر 
غ    |    أنه س ا ق ر ع2 خ غ : ان ع    |    تختم…تقلد س ع2 غ : يختم او تقلد ا ق خ : تقلد او 
تختم ر ع    |    بحجر س ا ق ر ع2 خ ع : سقطت من غ    |    أجناس س ا ق ر ع2 خ ع : احباس 
غ      134   اليواقيت س ا ق ع2 ع : البراقوث؟ ر : الياقوت خ : التوافي غ    |    في بلد س ا ق ر ع2 خ 
غ : سقطت من ع    |    قد س ا ق ع2 غ ع : سقطت من ر : وقد خ    |    ϥهله س ا ق ع2 خ غ 
ع : به ر    |    والطاعون س ا ق ر ع2 خ غ : سلِمُوا مِن ذلك ع : زادت منه س    |    منع منــه س ر 

ــه ا غ : منـــع عنـــه ق ع2 : ســـقطت مـــن ع    |    أن س ا ق ر ع2 خ غ : ســـقطت مـــن ع         خ : منعـ
يصيبه س ا ق ع2 خ غ : يصيب ر : سقطت من ع    |    ما س ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من ع
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from afflicting him and he will be considered eminent in the eyes of the 

people. He reported that whoever wears a seal ring with a garnet stone 

weighing twenty grains will not have bad dreams during his sleep. For 

him who wears a seal ring of carnelian stone, his fury about his trial 

will subside. For him who wears a carnelian stone with the color of 

meat juice, this will cut off the hemorrhage of blood from any organ of 

the [wearer’s] body, especially for women with persistent menstruation. 

He reported that he who wears a necklace of onyx will have many 

worries, and lasting sorrows; he will have bad and terrifying dreams in 

his sleep; he will have many trials, damages and accidents between him 

and the people. If you tie one to an infant’s neck, his flow of saliva will 

be abundant and his pains will last.

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:06:03



467

AN ARABIC VERSION OF QUSTa¯ B. LU¯Qa¯’S DE PHYSICIS LIGATURIS ?

135أصاب أهل ذلك البلد ونبل في أعين الناس. وذكر أنه من تختم بحجر البجاذي 

وزن عشرين حبة لم ير في منامه أحلاما رديئة. ومن تختــم بحجــر العقيــق ســكنت 
حدته عن الخصومة. ومن لبس من العقيق الذي لونه لون ماء اللحــم قطــع عنــه 
نـــزف الـــدم مـــن أي عضـــو كان مـــن بدنـــه وخاصـــة الـــنساء اللـــواتي يـــدوم đـــن 
الطمث. وذكر أنه من تقلد بحجــر الجــزع كــثرت همومــه ودامت غمومــه ورأى في 
140منامه أحلاما رديئة مفزعة وكان كثــير الخصومــة والشــر والوقــوع بينــه وبــين الــناس 

وإن علق منه على طفل كثر سيلان لعابه ودامت أوجاعه.

135   أصــاب س ا ق ر ع2 غ : أصــابه خ : ســقطت مــن ع    |    أهل…البلــد س ا ق ر ع2 خ غ : 

ســقطت مــن ع    |    ونــبل س ا ر ع2 : وتــبل ق : وقــبل خ : وىــبل غ : ونبلــوا ع    |    أعــين س ا ق ر 
ع2 غ ع : عــين خ    |    وذكــر س ا ق ر ع2 خ ع (مــن هــنا  تــغير تــرتيب النــص في ع بثلاثــة أجــزاء : 
هنا بدأ الجزء الثاني : انظر إلى السطور 145، 149، 151، 160) : وذكروا غ    |    تختم س ق ر ع2 خ غ 
ع : يختــم ا    |    البــجاذي كتبــنا : الىــجاذي س : الىــجادى ا : الىىــحادى ق : البــجادى ر : البَيــجاذِيّ  
ع2 (أصــلح في الحاشــية وكــتب البيــجاذة) ع : النــحاري خ : الجادي غ      136   وزن ع : دون س ع2 : 
ما يكون وزنه ا ق : في وزن ر : لوزن خ : بوزن غ    |    ير س ا ق ر ع2 غ ع : يرى خ    |    أحــلاما 
س ا ر ع2 خ ع : احلامٌ  ق : روʮ غ    |    ومن س ا ق ر ع2 ع : وذكر انه مــن خ : وذكــروا انــه مــن 
غ    |    العقيق س ا ق ر ع2 غ ع : القيق خ    |    سكنت س ا ع2 خ غ : سكت ق : ســكتت ر : 
ســقطت مــن ع      137   حدتــه س ا ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ع    |    عــن س ا ق ر ع2 : عنــد خ 
غ : سقطت من ع    |    الخصومة س ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من ع    |    ومن…العقيق س ر ع2 
خ غ : ولا سيما ما كان منــه ســيبها ا ق : ســقطت مــن ع    |    الــذي…ماء س ر ع2 غ ع : بماء ا 
ق : الذي لونه لون لما؟ خ    |    قطع عنه س ر ع2 خ ع : فانه يقطع ا ق : قطع غ      138   من2 س ا 
ق ر غ : في ع2 خ ع    |    وخاصــة س ا ق ر ع2 ع : وبخاصــة خ غ    |    الــنساء س ا ق ر خ غ : 

ــم خ       ــلنساء ع2 ع    |    اللـــواتي س ا ق ع2 خ غ ع : الـــلاتي ر    |    đـــن س ا ق ر ع2 غ ع : đـ لـ
139   وذكــر س ا ق ر ع2 خ ع : وذكــروا غ    |    الجــزع س ا ق ر ع2 غ ع : الجــذع خ    |    كــثرت 

همومـــه س ا ق ع2 خ غ ع : ســـقطت مـــن ر      140   مفزعـــة س ا ق ر ع2 خ غ : ســـقطت مـــن ع        
وكان…الخصومـــة س ا ق ر ع2 خ غ : ســـقطت مـــن ع    |    والشـــر س ا ق ر ع2 : والســـر خ غ : 
ســقطت مــن ع    |    والوقــوع س ا ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ع    |    بينــه س ا ق ر ع2 خ : بينــه؟ 
غ : سقطت من ع    |    وبين الناس س ا ق ر ع2 خ غ : سقطت من ع      141   منه ا ق ع2 خ غ : 
سقطت من س ر ع    |    على طفل س ق ر ع2 خ غ ع : ؟ ؟ ا    |    كــثر ســيلان س ق ع2 ع : ؟ 
سيلان ا : كثر سبلان (سيلان؟) ر : كمرسلان خ : كثر سلان غ    |    ودامت أوجاعه س ا ق ر ع2 

خ ع : سقطت من غ
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Galen said in the Book of Simple Medicines and the appended 

commentaries that when one ties fly droppings to the neck of someone 

with colic, he will recover from it. He said in his book: “I did this, I 

placed the droppings in a pistachio nut and tied it to the neck of 

someone who had colic, and I noticed that it was useful. You will make 

two handles for the pistachio nut with which to tie it, with the 

droppings inside, at the place of the heart, and you will tie it to the 

neck of the human being until it reaches his insides. If you take a viper, 

and bind its neck with a linen thread, and strangle it with [the thread] 

until it dies, and then take that thread after it dies and tie it to the neck 

of a human being with a sore throat and tumors in the tonsils, he will 

recover from it.”
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ــة والتعاليـــق أن زبل الـــذʪب إذا  ــر جالينـــوس في كـــتاب الأدويـــة المبسوطـ وذكـ
علق على صاحب القولنج برئ منه. وقال في كتابه: ”أʭ فعلت ذلك وجعلت 
الــزبل في فستقــة وعلقتــه علــى صــاحب القــولنج فوجدتــه ʭفــعا. وتجــعل الفستقــة 
145عروتين لتعلق đا والزبل في جوفها مكان اللب وتعلق على عنق الإنسان إلى أن 

تصل إلى جوفه. وإن أخذت أفعى فربطت عنقها بخيط كتان وخنقتها به حــتى 
تمــوت وأخــذت ذلك الخيــط بعــد مــوēا فجعلتــه في عنــق إنسان بــه داء الخوانيــق 

وأورام اللوزتين برئ منه.“

142   وذكــر س ا ق ر ع2 خ غ : وزعــم ع    |    في س ا ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ع    |    كــتاب 

س ا ق ر ع2 : كتابــه في خ غ : ســقطت مــن ع    |    الأدويــة س ا ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ع        
المبسوطـــة س ا ق ر ع2 خ غ : ســـقطت مـــن ع    |    والتعاليـــق س ر غ : ســـقطت مـــن ا ق ع2 ع : 
التعاليق خ    |    أن س ا ق ر خ غ : سقطت من ع2 : من اخذ ع    |    زبل الذʪب س ا ع2 غ ع : 
رىل الــدʯب ق : ؟بل الــذʮب ر : زبك الــزʪب خ      143   علــى…القــولنج س ق ر ع2 خ غ ع : ؟ 
القولىج ا    |    برئ س ا ق ع2 غ ع : مراسة؟ ر : ابرا خ    |    منه س ا ق ع2 خ ع : سقطت مــن ر 

ـــــه س ا ق ر ع2 ع : ســـــقطت مـــــن خ غ    |    أʭ س ا ق ر ع2 خ غ : اني ع         غ    |    في كتاب
فعلت…وجعلت س ا ق ع2 خ غ : فعلته لك وجعلته ر : جعلت ع      144   فستقة زادت في الحاشية 
فضة ع2    |    وعلقته س ق ر خ غ : وعلمته ا : وعلقتها ع2 ع    |    القولنج…ʭفعا س ق ر ع2 خ 
غ : الــق؟ ؟ ؟ ا : القــولنج فوجــدēا ʭفــعا ع    |    وتجــعل ا ق ر ع2 خ : ويجــعل س ع : واجــعل غ : 
زادت في ع    |    الفستقة س ا ق ر ع2 ع : للفيقه خ : للفستقــة غ      145   عــروتين س ا ق ر خ غ : 
عروʫن ع2 ع : زادت له ق    |    لتعلق س ر غ : ليعلق ا ع2 ع : ىعلــق ق : لتعليــق خ    |    đا س ا 
ق خ غ ع : đــما ر ع2    |    في س ا ق ر ع2 خ ع : قــي غ    |    جــوفها هــنا انتهــى الجــزء الــثاني في 
ع : انظــر إلى السطــور 135، 149، 151، 160 ع    |    مــكان س ق ر ع2 خ غ : بمــكان ا : مبــدأ فــراغ 

ـــر الانسان ق : علـــى العنـــق غ       في ع    |    علـــى…الإنسان س ر ع2 خ : عنـــύ الانسان ا : علـــى عـــــ
146   تصل ق ر ع2 : يصل س خ : ؟ ا : يضل غ    |    جوفــه س ا ق ر ع2 غ : جــوفها خ    |    وإن 

س ر ع2 خ غ : وقال ان ا ق    |    أفعى س ا ق ر ع2 (في الحاشية وأيضا زادت لعلها فارة) خ : افــع 
غ    |    فــربطت عنقــها س ا ر ع2 خ غ : وربــطت حلقــها ق    |    كــتان س ا ق ر ع2 : ســقطت مــن 
خ : طان غ    |    وخنقتها ا ق ر ع2 : وخنقها س خ : وحقها غ    |    به ا ق ر خ غ : سقطت من 
س ع2      147   تمــوت س ر ع2 غ : ؟تــوت ا : يمــوت ق خ    |    وأخــذت س ا ق ر ع2 غ : وجــدت 
خ    |    موēا س ق ر ع2 خ غ : مو؟ ا    |    إنسان س ا ق ر ع2 غ : النسان؟ خ    |    داء الخوانيــق 
س ا ق ر ع2 غ : الحواس خ      148   اللوزتين س ر ع2 غ : الورىىύ ا ق : اللورتين خ    |    برئ س ا ق 

ر ع2 : ابراته؟ خ : برد؟ غ    |    منه س ا ق ر ع2 غ : سقطت من خ : Ĕاية الفراغ في ع
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Some sages have reported: “When a human being takes a dog’s fang 

after it has bitten a human being, and places it in a piece of leather, and 

tightens it onto the upper arm, it will be useful against the evil [caused 

by] rabid dogs. And if they bite him, it will not do him any harm.” 

They reported: “When one takes the first hatched of a swallow, splits its 

belly, takes two of the stones that are in it, one of which has a color and 

the other has a different [color] from it, before they fall to the ground 

and the dust reaches them, and [when] one ties them in a piece of calf 

leather, and places it on the upper arm of someone who has epilepsy, 

this will free him from it.” It has been reported that there is a kind of 
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 ʭب الكـــلب إذا عـــض إنساʭ وذكـــر بعـــض الحكـــماء أنـــه مـــتى أخـــذ إنسان
150وجعل في قطعة من جلدة ويشد في العضد نفعه مــن شــر الكــلاب الكلبــة. وإن 

عضتــه لا يضــره شــيء. وذكــروا أنــه إذا أخــذ فــراخ الخــطاف أول ما يفــرخ وشــق 
جوفـــه وأخـــذ مـــن الحصـــى الموجـــودة فيـــه حصاتـــين إحـــداهما ذات لـــون والأخـــرى 
مخالفة لها قبل أن تسقط إلى الأرض ويصيبها التراب وشدهما في قطعة من جلد 
عجل وجعل علــى عضــد مــن بــه داء الصــرع أبــرأه منــه. وذكــر أن مــن العنكبــوت 

149   وذكــر س ا ق ر ع2 خ غ : وقــد ذكــر ع (هــنا بــدأ الجــزء الأول في ع : انظــر إلى  السطــور 135، 

145،  151، 160)    |    أنه متى س ا ق ر : متى ع2 : انه خ : انه ان غ : ان من ع    |    أخذ س ا ق 

ر ع2 غ ع : سقطت من خ    |    إنسان س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ ع    |    ʭب الكلب ق ر 
ع2 خ غ : ʭب كـــلب س : ʭ؟ ؟ ا : اســـنان الكـــلب او ʭبـــه ع : زادت الكـــلب ر : زادت كـــلب غ        

إنساʭ س ا ر ع2 غ ع : النـــتاʭ ق : انسان خ      150   وجـــعل س ا ق ر ع2 ع : يجـــعل خ : ويجـــعل 
غ    |    ويشد س ع2 خ غ ع : وشد ا : ويسد ق : وشدّه ر    |    نفعه س ا ق ر ع2 : انه يحفظ من 
شد عليه خ غ : يبعد ع    |    شر س ا ر ع2 ع : سقطت من ق خ غ    |    الكلاب س ق ر ع2 خ 
غ ع : الكــلب ا    |    الكلبــة زادت عليــه س ا ق ع2      151   عضتــه س ق ر غ : ؟ ا : عضــه ع2 خ 
ع    |    لا س ر ع2 خ غ : فلا ا ع : ولا ق    |    يضره س ا ق ع2 خ غ ع (هنا انتهــى الجــزء الأول 
في ع : انظر إلى  السطور 135، 145، 149، 160) : تضرهّ ر    |    شيء س ا ق ع2 غ : بشيّ  ر : شيا 
… خ : مبــدأ فــراغ في ع : زادت منــها ا ق    |    وذكــروا س خ غ : وذكــر ا ر ع2 : فاىــدة ق    |    أنــه

أخــذ زادت مــن ق    |    فــراخ س ا ق ع2 : فــرخ ر خ غ    |    الخــطاف ا ق ر ع2 خ غ : الخطاطيــف 
س    |    أول ما س ا ق ر ع2 غ : ســــقطت مــــن خ    |    يفــــرخ ا ق غ : يخــــرج س ر : تفــــرخ ع2 : 
سقطت من خ      152   الحصى ع2 : الحصا س ا ق ر غ : الحصاء خ    |    الموجودة س ر ع2 خ : ؟ ا : 
الموجــود ق غ    |    فيــه س ق ر ع2 خ غ : ؟ ا    |    حصاتــين كتبــنا : حصــتان س ر : ؟ ا : حصاʭن 
ق : خصينــين ع2 (أصــلح في الحاشــية وكــتب حصاتــين) : حصّاʫن خ : حصاʫن غ    |    إحــداهما ر : 
احـــدهما س ا ق : إحـــدēما ع2 : الواحـــده خ : اقـــداđا غ    |    ذات ر ع2 خ غ : داٮ س ا : دان 
ق    |    لون ر خ غ : سقطت من س ا ق ع2      153   لها ق ع2 غ : له س ا ر خ    |    قبل أن زادت 
يصُبّهما تراب ولا خ : زادت يصبها تراب ولا غ    |    تسقط س ا ق ر ع2 غ : يقط خ    |    ويصيبها 
 ʫالــتراب س ا ر ع2 : ويصيبهــما الــتراب ق : ســقطت مــن خ غ    |    وشــدهما س ق ر ع2 : ؟ ا : فثــد

خ : وبنــدʫ؟ غ    |    في س ق ر ع2 خ غ : ؟ ا    |    قطعــة مــن س ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ا ق        
جلد…154 عجل س ق ر ع2 خ غ : ؟ ؟ ا      154   وجعل ق ر ع2 : سقطت من س : ؟ ا : وربط 

خ غ    |    علــى س ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ا    |    عضــد س ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ا ق        
من1…داء س ق ر ع2 خ غ : ســقطت مــن ا    |    الصــرع س ا ق ر ع2 غ : الصــداع خ : زادت او 
رقبه خ : زادت او رقبته غ    |    أبرأه ا ق ع2 : برأ س ر خ : بر؟ غ    |    أن س ا ق ر ع2 غ : انه خ
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spider whose white web is as dense as the tight garment like the 

drachma, and [which] is found on the walls; when it is tied in leather 

and suspended on the upper arm, it prevents quartan fever. Some 

physicians suspend a root of sorrel around the neck of someone with 

scrofula. When a peony root is suspended around [the neck of] 

someone with epilepsy or an ache in the stomach, he will recover from 

it. It was reported that when a henbane seed is ground, soaked with the 

milk of a mare, tied in a camel leather, and suspended on a woman, she 

will not be pregnant as long as it is suspended on her.

Some physicians reported about their tricks which are unparalleled 

for their emplacement in nature, and which are placed among the 

secrets whose study is not accessible to the particular intellect, except 

from them. Nature does some actions whose perception by knowing 
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155صـــنفا يكـــون نسجـــه أبيـــض كثيـــفا كالثـــوب الصفيـــق مـــثل الـــدرهم يكـــون علـــى 

الحيــطان. إذا شــد في جلــد وعلــق في العضــد منــع مــن حمــى الــربع. ومــن الأطــباء 
من يعلــق أصــل الحــماض في رقبــة مــن بــه الخنازيــر. وعــرق الــفاوانيا إذا علــق علــى 
مــن بــه صــرع أو وجــع في المعــدة بــرئ منــه. وذكــر أن بــزر البنــج إذا دق وعجــن 
بلبن فرس وشده في جلد إبل وعلق على المرأة لم تحبل ما دام ذلك معلقا عليها.
160وذكر بعض الأطباء من حيلها التي تفردت بوضعها في الطبيعــة وجعلتــها مــن 

الأسرار التي لا سبيل للعقل الجزئي الاطلاع عليها إلا من جهتها. وإن الطبيعة 

155   صـــنفا ر ع2 : صـــنف س ا ق خ : ؟ غ    |    نسجـــه س ق ر ع2 : نجـــه ا : ســـحته خ : ف؟ غ        

…156 الحيطان ر : كثيــف كالثــوب الصفيــق س : صــفيقا كا؟ الصفيــق ؟ ؟ ا : صــفيωا كالىــوب  كثيفا
الصفيق ومثل الدرهم ق : كثيفا كالثوب الصفيق مثل الدرهم ع2 : كالتوب السفيق مثل الــدراهم يكــون 
علــى الخيــطان خ : كثيــفا كالتــوب الصفيــق متــد؟ الــدراهم علــى الحيــطان غ      156   وعلــق س ا ر ع2 خ 

غ :  ق    |    في2 س ا ق ع2 خ : علـــــى ر غ    |    العضـــــد س ا ق ر ع2 غ : العضـــــو خ        
مـــن…الـــربع س ا ر ع2 غ : الحمـــى ق : مـــن الحمـــي الـــرابع خ      157   الحـــماض س ق ر ع2 خ غ : 
الجــماض ا    |    رقبــة…بــه س ق ر ع2 خ غ : ؟ ؟ ؟ ا    |    الخنازيــر س ق ر ع2 : ؟ ا : خنازيــر خ : 
حازير غ : زادت فيبراه ر    |    الفاوانيا ا ق ر ع2 : الــفارة س : الفارســا؟ خ : الــعاوينا غ    |    إذا علــق 

زادت به ا      158   من ا ق ر ع2 خ غ : سقطت مــن س    |    صــرع س ر ع2 خ غ : داء الصــرع ا ق        
أو س ا ر ع2 خ غ : لــو ق    |    في س ع2 خ غ : ســقطت مــن ا ق ر    |    المعــدة س ا ق ر ع2 : 
المعدرة خ : الحمدة غ    |    برئ س ا ق ع2 خ : برأ ر : يرى غ    |    إذا دق س ق ر ع2 خ غ : ؟ ؟ 
ا    |    وعجن س ا ق ر ع2 خ : وعجر غ      159   بلبن س ق ر ع2 خ غ : ؟ ا    |    فرس…إبل ر : 

ـــد ابل غ         ــد؟ ابل خ (صــــعب القــــرآة) : فــــرس ؟ في جلـ ـــن س ا ق ع2 : فــــرس وشــــد في طبــ ســــقطت مـ
وعلق س ا ر ع2 خ غ : وعلو ق    |    المرأة س ا ق ع2 خ غ : امراة ر    |    تحبل س ع2 خ : يحبل ا : 
تحيل ق ر : يحمل غ    |    ذلك س ا ق ر ع2 : سقطت من خ غ    |    معلقا عليــها س ا ق ر ع2 خ 
ــثالث في ع : انظـــر إلى  ــزء الـ ــدأ الجـ ــنا بـ غ : Ĕايـــة الفـــراغ في ع      160   وذكـــر س ا ق ع2 خ غ ع (هـ
السطور 135، 145، 149، 151) : سقطت من ر    |    بعض س ا ق ع2 غ ع : سقطت من ر : بعلــم 

ــــقطت مـــــن ر    |    مـــــن1 س ا ق ر خ غ ع : في ع2         ــباء س ا ق ع2 خ غ ع : سـ ــ خ    |    الأطـ
حيلــها ا ر ع2 غ ع : حيلتــها س : حلــها ق خ    |    تفــردت س ا ر ع2 غ ع : انفــزدت ق : ىفــردت 
خ    |    وجعلتها س ا ر ع2 ع (في الحاشــية) : وحعلتــها ق : وجعلتــها؟ خ : وجعلــها غ    |    مــن2…

161 للعقل في الحاشية ع      161   الجزئي س ا ق ر ع2 غ : الجــزوي خ : ســقطت مــن ع : زادت الى ر 

غ    |    الاطلاع…إلا في الحاشية ع    |    من…وإن س ا ق خ غ : ؟ ؟ وان ر : من جهتها ان ع2 
ع (في الحاشية)    |    الطبيعة في الحاشية ع
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and confirming them from nature is not accessible to the intellect. It 

may be that one judges about a thing as it is according to the 

description of someone who believes something authentic, whereas it is 

the opposite thereof, as with what is brought about by quince rob: one 

does not doubt that it will constipate the belly, and one gives it as a 

drink to whoever is constipated, and this releases him. The intellect is 

bewildered by this and does not know where this divergence from what 

he had deemed has occurred. Then he who brought it, says: “I have 

put scammony in it.” At that moment, this specificity becomes patent 

to him. The intellect needs the clarification in this, and knowing what 
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تفعل أفعالا لا يجد العقل السبيل إلى إدراكها بمعرفتها وإثباēا من الطبيعة. وإنه 
ربما حكم على الشيء أنه بصفة فلان يصدق ويكــون الأمــر بخــلاف ذلك مــثل 
ما جاء برب السفرجل الذي لا يشك فيه أنه يعقل البطن فسقى منه من ليس 
165بـــه إســـهال فأســـهله. فتـــحير العـــقل في ذلك ولم يـــدر مـــن أيـــن حصل فيـــه ذلك 

الخلاف لما في قضيته. فقال الذي جاء به: ”إني جعلت فيه السقمونيا.“ فعند 
ذلك ʪنت له تلك الخاصية. فصار العــقل محــتاجا إلى البــيان في ذلك والعلــم بما 

162   تفــعل أفــعالا س ر ع2 غ : يفــعل افــعالا ا ع : يفــعل افــعالاً  ق : يفــعل افــنالا خ    |    العــقل ا ق ر 

…وإثباēا س  ع2 خ غ ع : سقطت من س    |    السبيل ا ق ع2 خ غ ع : سبيلا س ر    |    إدراكها
ع (أصــلح في الحاشــية وكــتب وانبايــها مــن الطبيعــة) : ادراكــها بمعــرفتها واتــياĔا ا : ادركــها بمعــرفتها واثــباēا 
ــباēا ر : إدراكـــها بمعـــرفتها وإنبائـــها ع2 : ادراك معرفـــة اىتـــىاعصا خ : ادراك معرفـــة  ق : ادرك معـــرفتها واثـ
الساđا غ    |    من س ا ر ع2 خ غ : في ق ع    |    الطبيعة زادت إلى هذا القول والــفصل ما كان فيــه 
زʮدة ونــقصان في بعــض النســخ وبعــده إلى آخــر الــكتاب ما فيــه خــلاف تم بحمــد الله ومنــه وحســن توفيقــه 
وهـــو المشكـــور والمحمـــود علـــى كل حال ع2    |    وإنـــه س ا ق خ غ ع : وان ؟ ر : قـــبل هـــذه القـــراءة 
انتــهت ع2      163   حكــم س ا ق ر خ ع : يحكــم غ    |    بصفــة ا ق ر غ ع : يصفــه س خ : زادت 
تودِّى الى منفعة شي ر : زادت ما خ غ    |    فلان يصدق ا ق خ : فلا صدق س : فلا يصدق ر ع : 
فلانه صدق غ    |    ويكون س ا ق غ ع : ويكونوا ر : ويطون خ    |    ذلك…164 ما س ا ق ع : 
ذلك مثل ؟ ر : سقطت من خ : ذلك مثل من غ      164   جاء س ا ق خ غ ع : ؟ ر    |    برب س ا 
ق ر غ ع : رب خ    |    الــذي س ا ق ر خ غ : ســقطت مــن ع    |    يشك فيــه س ر : ىشك ا ق : 

شـــك فيـــه في خ : شـــك في غ : شـــك ع    |    يعـــقل البطـــن س ا ق ر غ ع : يفـــعل الطبـــع المنطـــق خ        
فسقى…من ر ع : يسقى منه من س : فسقا مــن ا : فســقا منــه ق : فيبقــى منــه مــن خ : فيسقــى منــه 
من غ      165   إسهال س ا ق ر خ ع : اسهاله غ    |    فتحير س ا ق ر ع : متحير خ غ    |    في س 

ر خ غ : مـــن ا ق : عـــن ع    |    ولم س ر خ غ ع : فلـــم ا ق    |    يـــدر س ا ق ر خ غ : يـــر ع        
ذلك2…166 الخــلاف س ا ق خ ع : ذلك الخــلاق ر : وذلك خــلافٌ  غ      166   قضيتــه س ا ق خ 
ع : قبضيته ر : طبقه غ    |    جعلت فيه زادت شيا من ع    |    السقمونيا ا ر ع : سقمونيا س ق غ : 
سمقمونيا خ    |    فعند س ق ر خ : فبعد ا ع : فضد غ      167   ذلك1…له س ا ق : ذلك ʪن له ر 
خ غ : عن ع : زادت من اين صارت لدلك ر : زادت من اين صارت له خ غ    |    الخاصية س ا ق 
ر ع : الخاصة خ : الخاصّة غ    |    فصار ا ق ر خ غ ع : وصار س    |    محتاجا س ا ق ر ع : محاج 
…168 تفعله  في ذلك خ : في ذلك محتاجاً  غ    |    في ذلك س ا ق ر ع : سقطت من خ غ    |    بما

س ر ع : به وما تفعله ا ق : لذلك هذه خ : ولذلك يزه؟ غ
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things do by way of their properties is part of what the intellect needs 

to have recourse to through knowledge. The science in this [consists in] 

the deposits and in their specifics, so that their locations may be known. 

Otherwise, where would the intellect gain knowledge from? Indeed, 

the disgraceful and weak fish, as long as it is alive and in motion, cannot 

be held fast in the hand of the brave and bold man without his feeling a 

violent fright and having his senses numbed. He will be terrified of this 

even if [this fish] does not have a dreadful aspect nor a terrifying 

appearance, [and despite the fact that] you will see this [man] approach 

a lion and kill him without this being dreadful to him. From where 

does it come to the intellect that when on raises a dead stone and a 

mute substance in the air toward a vase containing vinegar, [and when] 

the acidity from the vinegar is projected onto it, [it] falls in another 

direction? And [from where does it come to the intellect that,] even if 

someone would throw it and the thrower would aim for the place of 

the vinegar, it would not fall on it? That is the stone that is called ‘the 

vinegar hater’. If we did not perceive them visually, we would deny 

many of these things on the basis of a report and we would say that 

they are falsehood. This is part of the magic of nature and of the 

properties that the universal soul has deposited in it. The scholars have, 

among the secrets of nature, cryptic sciences, fine secrets and things that 
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تفعلـــه الأشـــياء بخواصـــها مما يحـــتاج العـــقل أن يستـــعين ʪلمعرفـــة. والعلـــم في ذلك 
الودائـــع وتفصيلـــها حـــتى يعـــرف مواضـــعها. وإلا فمـــن أيـــن للعـــقل المعرفـــة؟ فإن 
170السمكة المهينة الضعيفة ما دامت حيــة متحركــة لا يقــدر الــرجل الشــجاع البــطل 

أن يمسكها بيده إلا ارتعدت فرائصه وخدرت حواسه وفزع منها وليس لها منظر 
هائل ولا صورة مفزعة وتجده يتقدم إلى الأسد فيقتله ولا يهوله. ومن أين للعقل 
أن حجرا ميتا وجوهرا صامتا إذا رفع في الهواء نحو إʭء فيه خل وألقي عليه حاد 
عن الخل وقع في ʭحية غيره ولو رمى بــه وتعمــد الــرامي بــه موضــع الخل لما وقــع 
175فيــه؟ وهــو الحجــر المسمــى بباغــض الخل. وكثــير مــن هــذه الأشــياء لــو لم نــدركها 

مشاهدة لأنكرʭها ʪلخبر وقلنا إĔا ʪطل. فهذا من سحر الطبيعة ومن الخواص 
التي أودعتها فيها النفس الكلية. وعند العلماء من أســرار الطبيعــة علــوم غامضــة 

168   بخواصــها مما ا ر ع : بخواصــها س : بحواصــها مما ق : نفــعل نحــو اصــها ما خ : تفــعل نحــو اصــها ما 

غ    |    يحتاج العقل ا ق ر خ غ ع : مبدأ فراغ في س    |    أن ا ق ر غ ع : ما خ    |    يستعين زادت 
فيه ر    |    والعلم ا ق ر غ ع : مبدأ فراغ في خ    |    في…169 يعرف ا ق ر : في مفرقه تلك الودايع 
وتفصيلها حتى يعرف غ : بتلك الودائع بتفصيلــها ع      169   مواضــعها ق ر : مواضــها ا : موضــعها غ : 

سقطت من ع    |    فمن ا ق ر غ : من ع    |    المعرفة فإن ر : معرفه ذلك وان ا ق : المعرفة ʪنّ  غ ع      
170   السمكة ا ق ر ع : سمكه غ    |    المهينة الضعيفة ا ق : المعروفه ʪلرعاده مع ؟ ؟ ر : مهينه صفيفه 

غ : الضعيفة المهينة اذا ع    |    متحركة ا ق ر غ : سقطت من ع    |    الرجل الشجاع ر ع : الشجاع 
ا ق : الــرجل الســماع غ    |    البــطل ر غ ع : النجــد ا ق      171   أن ا ر ع : ان ان ق : علــى ان غ        

فرائصه وخدرت ا ر غ ع : فوايصه وحدرت ق    |    حواسه ا ق ر ع : حواشه غ      172   وتجده ا ق ر 
ع : وبلــو؟ غ    |    إلى الأســد ا ر : علــى الأســد ق ع : الى الأشــد غ    |    يهولــه ا ق ر ع : هولــه غ      

ــتا ر : مــهينا غ    |    وجوهــرا ق ر غ ع : وجــوها ا    |    إذا ا ر غ ع : اذ ق         173   ميــتا ا ق ع : مائ

في ا ق ع : الى ر : ســقطت مــن غ    |    الهــواء نحــو ا ق ر ع : الهــوا يحــنت؟ غ    |    وألقــي ا ق ر ع : 
؟الع غ      174   عن الخل ا ق ر ع : عنه غ    |    وقع1 كتبنا : ووقع ا ق ر غ ع    |    غيره ا ق ر ع : 
ســقطت مــن غ    |    وتعمــد الــرامي ا ق ر : ولقعــد؟ الــرلمى؟ غ : ويعمــد الــرامي ع    |    بــه2 ر غ ع : 
سقطت من ا ق      175   الحجر ا ق ر ع : سقطت مــن غ    |    بباغــض ا ق ع : ʪغــض ر : بغاصــبة؟ 
غ    |    وكثير…هذه ا ق ر : واكثر عن غ : فليس من هذه ع    |    ندركها ق ع : تدركها ا : يدركها 
…إĔا ا ر غ ع : لانكــرها ʪلحــبر قــلنا انــه  ر غ      176   مشاهــدة ا ق ر ع : مشابــرة غ    |    لأنكــرʭها
ق    |    سحر ا ق ر ع : ؟ غ      177   الكلية ا ق ر ع : ʪلكلبه غ    |    الطبيعة زادت ومن الاسرار التي 

اودعتها النفس الكلية ر    |    غامضة ا ر غ ع : عامضه ق
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act by their active natures and their properties. Were we not afraid of it 

taking too long, we would mention what we have perceived and seen 

from this.

Know, my brother, that the soul needs science when it gains control 

over those things and has command of them in their realities, for indeed 

the actions of the universal soul are hidden from the particular souls. If 

one suspends the little finger of a miscarried fetus on a woman, [that 

woman] will not become pregnant as long as this is suspended on her. 

Some people have reported that, when a woman takes a frog, opens its 

mouth, spits three spittles into it and leaves it, she will have sexual 

intercourse for a year without becoming pregnant. It has been reported 

that the red coral stone—that is, coral—is useful against stomach 

illnesses due to the specificity of its substance, when it is suspended on 

that [stomach]. He said: “I tried this and found it so useful that I made 

a necklace out of it.” Some sages have reported that, when someone 
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وأســرار دقيقــة وأشــياء تفــعل بطباعــها وخواصــها. ولــو لا خــوف الإطالــة لأتيــنا 
بذكر ما أدركناه من ذلك ورأيناه.

180واعلـــم ʮ أخـــي أن النفـــس تحـــتاج إلى العلـــم إذا حازت هـــذه الأشـــياء فـــترđا 

ــة. وإن  ــها أفـــعال النفـــس الكليـ ــة خـــفيت عليـ بحقائقـــها وذلك أن النفـــوس الجزئيـ
خنصـــر السقـــط إذا علـــق علـــى المـــرأة لم تحـــبل ما دام ذلك معلـــقا عليـــها. وذكـــر 
بعــض الــناس أن المــرأة إذا اخــذت الضفــدع وفتــحت فاها وبصــقت فيــها ثــلاث 
بصقات وتركتها تجامع سنة ولا تحبل. وذكر أن حجر البسد وهو المرجان ينفــع 
ــها. وقال: ”إني امتـــحنت ذلك  ــره إذا علـــق عليـ ــية جوهـ 185مـــن عـــلل المعـــدة بخاصـ

فوجدته ʭفعا حتى اتخذت منه قــلادة.“ وذكــر بعــض الحكــماء أن القــرطم الــبري 

ـــياء ا ق ر ع : ســــقطت مــــن غ    |    تفــــعل ق ر : يفــــعل ا : ســــقطت مــــن غ : نفــــعل ع         178   وأشـ

بطباعها وخواصــها ا ق : خواصــها وطباعــها ر : ســقطت مــن غ : بطبايعــها وخواصــها ع    |    الإطالــة : 
الاطالــة ا ق ر غ ع      179   بــذكر ا ق غ ع : بــذكرها ؟ ر    |    أدركــناه ا ق ر : ادركاه غ : ادركــنا ع        

من ذلك ا ق ر ع : في هذا غ    |    ورأيناه زادت فصل ر      180   واعلم ا ق ر ع : ؟ غ    |    ʮ أخي ر 
ع : أيـــها الأخ ا ق : ســـقطت مـــن غ : زادت ايـــدك الله بـــروح منـــه ا    |    أن النفـــس زادت الجزيـــه غ        

…181 بحقائقــها : فــترđا حقايقــها  حازت ع : حارت ا ر غ : جازٮ ق : زادت في ر غ    |    فــترđا
ا : ψــىرىها حقايقــها ق : فــتراها بحقايقــها ر : فــتر؟ها حقايقــها غ : فيريــها بحقايقــها ع      181   النفــوس ر 

ع : النفــــس ا ق غ    |    الجزئيــــة ا ق ر : الجزيــــة غ : الجــــزوة ع    |    النفــــس ا ق ر ع : النــــقل غ        
الكلية زادت في الجواهر الطبيعية وكيفية سباĔا ؟ ر    |    وإن ا ق ع : ان ر غ      182   خنصر ا ق ر ع : 
خضر غ    |    تحبل ا ر ع : تحيل ق : تعمل غ    |    دام ذلك ا ق ر ع : دامت غ    |    معلــقا عليــها 

ق ر : معلـــق عليـــها ا : مقامـــه عليـــها غ : عليـــها معلـــقا ع    |    وذكـــر…183 بعـــض في الحاشـــية ع      
183   الــناس ر غ ع (في الحاشــية) : الحكــماء ا ق    |    اخــذت…وفتــحت ر غ : فتــحت ا ق ع (في 

الحاشــية)    |    فاها ا ق ر ع (في الحاشــية) : فاĔا غ    |    وبصــقت ر غ : وبصــق ا ق ع (في الحاشــية)        
فيــــــها ا ق ع (في الحاشــــــية) : في فيــــــها ر : فيــــــه غ    |    ثــــــلاث ا ق ر ع (في الحاشــــــية) : لان غ      
184   بصقات ا ق ع (في الحاشية) : ؟ ر : قرات غ    |    وتركتها ر ع (في الحاشية) : سقطت من ا ق : 

وتركها وʪس؟ ؟ غ    |    تجامع في الحاشية ع    |    سنة ق ر ع (في الحاشية) : سقطت من ا غ    |    ولا 
في الحاشية ع    |    تحبل ا ق ر ع (في الحاشية) : تعمل غ : زادت سنه سد ا : زادت ؟ غ    |    وذكر ا 
ق ر : وزذكــر غ : واعلــم ع    |    أن حجــر ا ق ر ع : جالينــوس ان حمــر؟ غ    |    البســد ا ق ر غ : 
… ــذ ع    |    وهــو المــرجان ا ق ر ع : ســقطت مــن غ      185   مــن زادت جميــع ر غ    |    المعــدة البُسِّ

جوهــره ا ق ر : للعــده؟ بخاص؟ه جوهــره غ : المعــدة بخاصــية فيــه ع    |    وقال إني ا ق ر ع : قال وقــد 
غ    |    امتــحنت ذلك زادت مــرار كثــيرة ر غ      186   فوجدتــه ق ر غ ع : فوجــدēا ا    |    ʭفــعا حــتى 

زادت أني ع    |    قلادة ا ق ر ع : شيا العلا؟ غ    |    البري ا ق ر ع : البتري غ
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stung by a scorpion holds fast a wild safflower, one will not find any 

pain in him, yet the pain will come back when one removes it. If one 

suspends the root of an agaric on a human being, no scorpion will sting 

him. Some physicians have said that, if one suspends the dried root of 

an asparagus onto a painful molar tooth, one will cause it to fall out 

without pain. It is said that he who takes a dog’s tick and holds it fast to 

him, dogs will not bark at him, and they will be submissive to him, 

with the exception of the dog from which that tick was taken. The 

Indians say that when a woman is carrying something related to an 

elephant mixed up with honey, she will never be pregnant. The 

evidence for this, they say, is that when you suspend on a tree 

something that comes from an elephant, that tree will not bear any fruit 

that year. Some physicians have reported that when you suspend the 

right leg of a turtle onto someone having gout, it will be useful to him. 

If the ache is in the left leg, then it is the turtle’s left leg which, when 

suspended onto it, will be useful to him. Likewise, the front legs for the 

hands having gout. The peony root and pyrethrum are useful against 

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:06:03



481

AN ARABIC VERSION OF QUSTa¯ B. LU¯Qa¯’S DE PHYSICIS LIGATURIS ?

إذا أمسكــه الملســوع ʪلعقــرب لم يجــد لــه وجــعا فإذا طرحــه عاد الوجــع إليــه. وإذا 
علــق أصــل الغاريقــون علــى إنسان لم يلسعــه عقــرب. وقال بعــض الأطــباء: ”إن 
علق على الضرس الوجع أصل من الهليون ʮبس قلعه من غير وجع.“ وقيل أنه 
190من أخذ من قراد الكلاب فأمسكه معه لم تنبح عليــه الكــلاب وخضــعت لــه ما 

خلا الكلب الذي أخذت منــه تــلك القــرادة. والهنــد يقولــون إنــه إذا حمــلت المــرأة 
شــيئا مــن نحــو الــفيل مخلــوطا ʪلــعسل لا تحــمل أبــدا. وقالــوا والــدليل علــى ذلك 
أنك إذا علقت على شجرة من نحــو الــفيل شــيئا لم تحــمل تــلك الشجــرة شــيئا في 
تــلك السنــة. وذكــر بعــض الاطــباء أن الــرجل اليــمنى مــن السلحــفاة إذا علــقت 
195علــى مــن بــه النقــرس نفعــه فإن كان الوجــع في الــرجل اليســرى فالــرجل اليســرى 

منـــها إن علـــقت عليـــها نفعـــه وكـــذلك اليـــدان لليـــدين المنقرســـة. وعـــرق الـــفاوانيا 

… 187   إذا ا ر ع : اذ ق غ    |    الملسوع ʪلعقرب ر غ ع : ʪلعقرب ا : من لسعه عقرب ق    |    له

 188… فإذا ا ق ر ع : وحق؟ا واذا هو غ    |    الوجع إليه ا ق ر : الوجع غ : اليه الوجع ع    |    وإذا
علـــق زادت علـــى انسان ا      188   الغاريقـــون ا ق ر ع : الفاريقـــون غ    |    علـــى إنسان ق ر غ ع : 
سقطت من ا      189   الضرس…أصل ا ر ع : الطرس اصل ق : الضرس الواجــع غ    |    مــن الهليــون ا 
ق ر : هليون غ ع    |    ʮبس ا ق غ ع : سقطت من ر    |    من2…وقيل ا ق ر : ʪلاوج هو؟ قيل 
غ : من غير وجع وقال ع      190   قراد الكلاب ا ق ع : قراد الكلب ر : قرا ʪلكلب غ : زادت قرادا ا 
ق    |    معه ق ر غ ع : لمعه ا    |    تنبح ا ر ع : ىىحح ق : ينتح؟ غ      191   أخذت ا ق ر : اخذ غ 
ع    |    تلك القرادة ا ق ر ع : ذلك القراد غ    |    والهند ا ق غ ع : واطباء الهند ر    |    حملت ا ق ر 
ع : احملت غ      192   شيئا : شياء ا ق ر ع : شي غ    |    مخلوطا ʪلعسل ا ع : ملطوخاً  ʪلعسل ق : 
؟ ʪلعسل ر : سقطت من غ    |    وقالوا ا ق ر : قالوا غ : سقطت من ع      193   أنك إذا ا ر : انه اذا 
ق : انك لو غ ع    |    شجرة زادت شيا ا    |    الفيل ا ق ر ع : سقطت من غ    |    شيئا1 : سقطت 
…194 تلك ا  من ا ق غ : شياء ر ع    |    لم ا ق ر ع : ؟لم غ    |    تحمل زادت في غ    |    الشجرة

ق ر : ســـقطت مـــن غ : الشجـــرة في تـــلك ع      194   الاطـــباء أن ا ق ر ع : الاطـــبا انـــه ان اخـــذت غ        
السلحفاة ق ع : السحفاة ا ر : السل؟فاه غ    |    إذا علقت ا ق ر ع : فملقت غ      195   على…به 
زادت وجع ر    |    النقــرس زادت في الــرجل اليــمنى ر : زادت في الــرجل تعنــها؟ غ    |    نفعــه ا ق ر ع : 
هوان؟ غ    |    كان ا ق ر ع : سقطت من غ    |    الرجل ا ق ر ع : سقطت من غ    |    فالرجل…

ــها ر : هـــوان؟ فاليـــوى؟ فاĔا غ : زادت  ــها ق ع : فالـــرجل اليســـرى ا : فان الـــرجل اليســـرى منـ 196 منـ

فالــرجل اليســرى منــها ع (في الحاشــية)      196   إن…عليــها ر : ؟ ا : ســقطت مــن ق : ان علــقت عليــه 
غ : وان علــقت عليــها ع    |    نفعــه ق ع : ؟ ا : نفــع منــه ر : تعــقت غ    |    وكــذلك ق ر غ ع : ؟ 
ا    |    اليدان ر غ ع : البدن ا ق    |    لليدين المنقرسة ر ع : البرز؟ المنقرس ا : لليدين المنقرس ق : ان 

كان النقرس ؟؟اء غ    |    وعرق الفاوانيا ا ق ر ع : والفاونيا غ
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epilepsy in young people when they are suspended onto someone 

having it. One of these two will be satisfactory when it is suspended 

onto him. If the hair of a black dog in which there is no white is 

suspended onto him, it will be useful against epilepsy.

Know, my brother, that the scholars have reported these things and 

the sages have written about them only as a [way of] strengthening of 

the imaginations of the patients, so that the conceptualization of the 

cessation of that ache may be imprinted in their souls. As for us, we see 

that this exists only as a result of the blending and the action of nature 

coming from the inside of the body, [as well as] of ointments, cerates 

and the things that have a power to penetrate [going] from the outside 

to the inside of the body. Upon my life, among these roots and herbs, 

there are some that have smells that mix with the breaths and then unite 
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وعاقرقرحا ينفــعان الصــرع في الصــبي إذا علــق علــى مــن بــه ذلك. ويجــزي أحــدهما 
إذا علــق عليــه. وإن علــق عليــه شــعر كــلب أســود لا يكــون فيــه بــياض نفــع مــن 

الصرع.
200واعلــم ʮ أخــي أن هــذه الأشــياء إنما ذكــرēا العلــماء ووضــعتها الحكــماء تقويــة 

لأوهام الأعلاء حــتى ينطبــع في نفوســهم تصــور إزالــة ذلك الوجــع. فأما نحــن فــلا 
نـــرى ذلك أنـــه كائـــن إلا ʪلمخالطـــه وفـــعل الطبيعـــة مـــن داخل الجســـد والأدهان 
واللطــوخات والأشــياء الــتي لها قــوة ʭفــذة مــن خارج الجســم إلى داخلــه. ولعمــري 
ــفاس فتــــتصل  ــون لها روائــــح تمازج الأنــ ــروق والحشائــــش ما يكــ ــذه العــ إن مــــن هــ

…ذلك ا ق  197   وعاقرقرحا في الحاشية ا    |    ينفعان ا ق ر ع : يفعان غ : زادت من غ ع    |    إذا

ر ع : لــه اعلــق عليــه غ    |    ويجــزي أحــدهما ق ر : و؟ ؟ ا : اخــذهما وكــذلك غ : ويجــري احــدهما ع      
ــــن غ         ــــقطت مــ ــــق ق : ســ ــــق2 ر ع : ؟ ؟ ا : وان علــ ــه1…علــ ــ 198   إذا ق ر غ ع : ؟ ا    |    عليــ

عليه2…أســود زادت الــذي ا    |    لا…بــياض زادت بتــة ع    |    نفــع ق ر ع : يفــع ا : ســقطت مــن 
غ    |    مــن…199 الصــرع ا ق ر ع : ســقطت مــن غ      ʮ   200 أخــي ق ر غ : أيــها الأخ ايــدك الله 
… واʭʮ بروح منه ا : Ĕاية الفراغ في خ : سقطت من ع    |    إنما ا ق ر خ غ : كلها ع    |    ذكرēا

ووضــعتها ا ر ع : ذكــرʭها للعلــما ووضــعتها ق : ذكــرēا العلــماء ووصــفتها خ : ذكــرēا للعلــما ووضــقها 
ــه لاوهام الا؟ ا :  …201 الأعـــلاء ر : ىقوىـ ــة ــماء غ    |    تقويـ ــماء ا ق ر خ ع : للحكـ غ    |    الحكـ

ىقوىـــه الأوهام الاعـــلا ق : بقويـــة لـــلاوهام خ : لقويـــه لـــلاوʭم في؟ الأعلـــى غ : بقـــوة الأوهام الاعـــلاء ع      
201   حــتى ينطبــع ق ر خ غ ع : ؟ ؟ ا    |    في نفوســهم ق ر ع : ؟ ؟ ا : النفــس خ : في النفــس غ        

تصور ق ر خ غ ع : به؟ ا    |    إزالة ا ق ر ع : ʪزالة خ : اʭلة غ    |    الوجع ر خ غ ع : المرض ا 
ق    |    فأما ا ق ر غ ع : واما خ    |    فلا ا ق ر غ ع : فاʭ لا خ      202   ذلك أنه ا ر ع : ان ذلك 
ق خ : ذلك غ    |    إلا ا ق ر غ ع (في الحاشــية) : لا خ    |    ʪلمخالطــه ر ع : ʪلمحافظــه ا ق خ : 
ʪلحالطه غ    |    وفعل ر خ غ ع : التي لها من ʪفدة ؟ ؟ ا : التي لها قوه ʭفده لان فعل ق    |    الطبيعة 
ا ق ر خ ع : الطبيع؟ غ    |    والأدهان ا ق ر خ : والادان غ : سقطت من ع      203   والأشياء ا ر خ 
… غ ع : ʪلاشيا ق    |    قــوة ق ر خ غ ع : ؟ ا    |    الجســم ا ق ع : الجســد ر خ غ    |    داخلــه

ــم ان غ      204   مـــــن ا ق ر خ ع : ســـــقطت مـــــن غ         204 إن ق ر خ ع : ؟ ؟ ؟ ا : داخلـــــه والعـــ

العروق ق ر خ غ ع : ؟ ا    |    ما ا ق ر خ ع : لها غ    |    تمازج…فتتصل ق ر ع : يمازج الانفاس 
فيتصل ا : تمازج الانفاس فيتصل خ : تمازج الانفس ينتظر غ
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with nature, and strengthen it to push the anomaly back through it. 

The example of this is the smell of musk, [which] harms whomever is 

of the yellow bile, whereas the smell of camphor is useful to him. In a 

similar way, things act through their properties.

Know, my brother, that when the spiritualities of the planets descend 

to the world, as we have previously reported, and [when] they bring 

out the nativities of things, they connect to each nature specific to each 

plant and each animal what is like it, and from them appears what has 

been deposited in them. The usefulness will be in accordance with the 

nature of the benefic and with the balance, and the harmfulness will be 

in accordance with the nature of the malefic and the distance from the 

balance.

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:06:03



485

AN ARABIC VERSION OF QUSTa¯ B. LU¯Qa¯’S DE PHYSICIS LIGATURIS ?

ʪ205لطبيعة فتقويها على دفع الــعارض đا. والمــثال في ذلك أن رائحــة المسك تضــر 

من به الصفراء وتنفعه رائحة الكافور. وعلى مثل ذلك تفعل الأشياء بخواصها.
واعلم ʮ أخي أن روحانيات الكواكب إذا انحطت إلى العالم كما ذكــرʭ فيــما 
تقدم وأبرزت مواليد الأشياء ربطت بكل طبيعــة مختصــة بــكل نــبات وكل حيــوان 
ما يشاكلــه فيظهــر منــها ما كان مستــودعا فيــها. فتكــون المنفعــة بحسب طبيعــة 

210السعد والاعتدال والمضرة بحسب طبيعة النحس والبعد عن الاعتدال.

205   فتقــويها ا ر ع : فيقــوىها ق : فىقــوي فيــها خ : فيقــويها غ    |    دفــع ق ر خ غ ع : ؟ ا : زادت 

الــداء ر خ : زادت الــدو غ    |    الــعارض đا ق ر ع : ؟ ؟ ا : الــعارض لها خ غ    |    أن ق ر خ ع : 
من ا : سقطت من غ    |    تضر…206 به ا ق ر : تضربه من به خ : تضرّ  đا حب غ : تضر بمن به 
ع      206   الصفراء ق ر خ غ ع : لصفرا ا    |    رائحة ا ق ر غ ع : من به خ    |    مثل ر خ غ ع : 

ــياء ق ر خ غ ع : ؟ ؟ ا    |    بخواصــــها ق ر خ ع : ؟ ا : ذكــــير لها غ       مــــثال ا ق    |    تفــــعل الأشــ
207   واعلــم ق ر خ غ ع : ؟ ا    |    ʮ أخــي ر خ غ ع : أيــها الأخ ايــدك الله بــروح منــه ا : أيــها الأخ 

…فيــما ر ع : ؟ ؟ ؟ ا : كــما ذكــرʭ مما ق :  ق    |    إلى العالم زادت ؟ ا : زادت الأىضي ع    |    كما
بما ذكرʭ اولا فيما خ : كما ذكرʭ أولا فيما غ      208   وأبرزت مواليد ا ر ع : وابرت مواليد ق : واىنررت 

مــن اليــد خ : وابــرزت موالــد غ    |    مختصــة ا ق ر خ ع : تحصــه غ    |    بــكل2 ا ق خ غ ع : وكل ر        
وكل…209 ما1 ق ر خ ع : وحيــوان ما ا : وحيــوان فــما غ      209   يشاكلــه ا ق ر خ غ : يشاكلــها 

…فيها ق ر خ غ ع : تلك ؟ ؟ ؟ ؟ ا    |    فتكون المنفعة ا ق ر غ ع : سقطت من خ       ع    |    منها
210   السعــد والاعتــدال ر خ غ ع : الاعتــدال والسعــد ا ق    |    بحسب طبيعــة ا ق غ ع : بحسب ر : 

ســقطت مــن خ    |    النحــس…الاعتــدال ر ع : البعــد عــن الاعتــدال والنحــس ا : الىعــد عــن الاعتــدال 
والنحس ق : سقطت من خ : النحس والتعبد من الاعتدال غ
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